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АННОТАЦИЯ
Дипломная магистерская работа «Проблемы перевода произведений детективного жанра (на материале романа Сидни Шелдона «The Stars Shine Down» (82 стр., 76 теор. источников). 
Объект исследования – роман Сидни Шелдона «The Stars Shine Down» 
Предмет исследования – содержание и художественные особенности романа и способы их передачи в переводе. 
Цель исследования – определение способов сохранения как всей полноты содержания, так и художественной формы оригинала в переводе.
Методы исследования – литературоведческий, целью которого является анализ сюжета, жанровых особенностей произведения, характеристика героев; лингвостилистический, являющийся средством рассмотрения индивидуальной творческой манеры автора; переводческий, выделяющий технологии и средства, обеспечивающие сохранение в переводе как полного содержания, так и художественных особенностей произведения. 
В соответствии с поставленной целью в работе детально проанализирован сюжет романа, его информационный потенциал. Даны всесторонние характеристики героев, выделены особенности художественной манеры автора, позволяющие ему создать красочные картины разнообразных событий и запоминающиеся образы героев, систематизированы переводческие приемы. 
Ключевые слова: буквальный перевод, детектив, переводческие трансформации, транскодирование, триллер.
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ВСТУП
Актуальність дослідження визначається тим, що роман Сідні Шелдона «The Stars Shine Down» включає великий обсяг різноманітної фактичної інформації про країну, в якій відбуваються події, і таким чином стає джерелом поповнення знань читачів в галузі країнознавства.
Об'єктом дослідження в роботі є роман Сідні Шелдона «The Stars Shine Down» і його переклад українською мовою «Зірки сяють з небес», здійснений Ю.Г. Кир’яком.
Предмет дослідження зміст та художні особливості роману та засоби їх передачі у перекладі.
Мета та завдання дослідження – аналіз змісту, ідейної спрямованості та художньої форми роману, характеристика головних героїв, визначення перекладацьких засобів, що дозволяють зберегти у перекладі як повний зміст, так і художні особливості оригіналу.
Методи дослідження: літературознавчий, метою якого є аналіз сюжету, жанрових особливостей твору, характеристика героїв; лінгвостилістичний, що є засобом розгляду індивідуальної творчої манери автора; перекладознавчий, що виділяє технології та засоби, які забезпечують збереження у перекладі як повного змісту, так і художніх особливостей твору.  
Матеріал дослідження – текст роману в оригіналі та його переклад українською мовою «Зірки сяють з небес», здійснений Ю. Г.Кир’яком.
Положення, що виносяться на захист:
1. Детектив як літературний жанр перебуває у процесі постійної динаміки та оновлення. Як свідчить аналіз літературного матеріалу, сучасний англомовний детектив поряд з творами, побудованими за класичною схемою: злочин, розслідування, розгадка, включає цілу низку різновидів: трилер, поліцейський, історичний, судовий детектив, шпигунський роман, містичний, іронічний детектив та інші. 
2. В романі Сідні Шелдона «The Stars Shine Down» вдало поєднуються елементи реалізму та романтизму. 
3. Це, як вважають критики, казка для дорослих. В ній йдеться про те, як сирота, дівчинка з неблагополучної сім’ї стає успішною, процвітаючою бізнес-леді, яка ні в чому не поступається спадкоємним мільярдерам з багаторічним досвідом в галузі підприємництва та зв’язками на практично недоступному рівні. 
4. Автор роману майстерно використовує різноманітні стилістичні засоби, які сприяють створенню яскравих, барвистих описів та вичерпних характеристик героїв.
5. Для збереження як всієї повноти змісту, так і особливостей художньої манери автора при перекладі роману використані такі засоби: транскодування, калькування, повні та часткові еквіваленти, численні лексичні, граматичні та лексикограматичні трансформації.
Теоретичне та практичне значення дослідження полягає в тому, що результати дослідження можуть бути використані студентами при виконанні завдань з курсу порівняльної стилістики англійської та української мов. Отриманий матеріал можна застосовувати на заняттях з практичного курсу перекладу і стилістики.
Апробація результатів дослідження.
Результати дослідження доповідались та обговорювались на засіданні кафедри теорії та практики перекладу, на XXVIII Міжнародній студентській науковій конференції ХГУ «НУА» «Кар’єрно-професійні уявлення й переваги студентів: тренди, парадигми, фактори» (квітень 2021р.). Опубліковані тези «Мировоззрение как запас информации и фактор, определяющий жизненную позицию личности» в Матеріалах конференції – Х: НУА, 2021 – с. 158, в «Збірнику праць молодих учених ХГУ «НУА» опублікована стаття «Роман Сидни Шелдона «The Stars Shine Down»: художественные особенности и проблемы перевода» - Х.: НУА, 2021 – с. 71-73.
Мета та завдання дипломної роботи обумовила її структуру:
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Загальні висновки 
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Додатки в електронній версії




















РОЗДІЛ 1
 ДЕТЕКТИВ ЯК ЛІТЕРАТУРНИЙ ЖАНР

1.1. Виникнення та історична динаміка літературного жанру детективу 
Детектив – переважно літературний та кінематографічний жанр, твори якого описують процес розслідування загадкової події з метою з'ясувати його обставини та вирішити загадку [74, с. 5].  
Детективний жанр – явище настільки різнопланове, до того ж багате нюансами й відтінками, що має всі ознаки драми, включаючи такі неодмінні її складові, як присутність у сюжеті небезпеки, таємниці і вивчення природи людських пристрастей, що просто неможливо визначити його чіткі рамки і кордони [16, с.  39].  
На початку ХХI століття інтерес вчених-лінгвістів до творів детективного жанру помітно зріс. Питання мови та стилю детективу все частіше стають предметом окремих наукових досліджень, що проводяться в аспекті різних лінгвістичних парадигм.
Для аналізу науковці обирають детективні тексти російською, українською, англійською, німецькою, французькою, іспанською та іншими мовами. Коло питань, що цікавить сучасних лінгвістів, різноманітне. Тим не менш, можна виділити основні напрямки в таких дослідженнях: 
− лінгвостилістичні особливості детективу; 
− текстові категорії детективу; 
− організація тексту детективу; 
− детективний дискурс; 
− концептосфера текстів детективу; 
− прагматика детективних текстів. 
Часто ці напрямки мають точку дотику або перетинаються, особливо в таких аспектах, як прагматика, концептологія, дискурс. У зв'язку з тим, що найбільший розвиток детективний жанр отримав у західній літературі, як матеріал дослідження автори найчастіше обирають прозу англійських та американських письменників: Е. По, К. Дойля, А. Крісті, Ч. Сноу та ін., –  як у перекладах, так і в оригіналах. Такі, наприклад, роботи А.В. Уржі, 
І.В. Білозерова, Л.В. Дученко. З цієї причини часто зустрічаються дослідження, що відображають проблеми перекладознавства, наприклад, роботи А.П. Рихло «Відтворення мовностилістичних особливостей творів 
Е. По в українських перекладах» і Н.А. Мусіної «Стилістичні функції фразеологічних одиниць у творах детективного жанру як перекладацька проблема: на матеріалі російських та іспанських перекладів романів 
А. Крісті» [22, с.4].
Говорячи про текстові категорії, науковці найчастіше звертаються до проблем образу автора, зокрема, його мовної особистості: Т.В. Овсієнко «Діагностування особистісних якостей авторів: гендерний та національний критерії: на матеріалі німецького та російського детективу», Н.М.Менькова «Мовна особистість письменника як джерело мовних характеристик персонажів (за творами Б. Акуніна)», а також до питань темпоральності 
(Е.В. Калашников «Лінгвостилістичні особливості формування проспектії: на матеріалі англомовних детективних текстів», Л.В. Дученко «Жанрово-лінгвістичні особливості темпорально-оповідальної структури художнього тексту: на матеріалі англомовної детективної прози 20 сторіччя» тощо.
Т. М.  Тимошенкова зазначає, що виникнення детективної літератури зазвичай пов'язують з Е.А. По, його новелами «The Murders in the Rue Morgue» (1841), «The Mystery of Mary Roget» (1842-1843), «The Purloined Letter» (1844). У них вперше об'єдналися і стали домінуючими риси, що порізно зустрічалися і раніше в художній літературі: таємничий злочин став темою, загострена спостережливість і винахідлива логіка – основними перевагами героя, розгадка таємниці – сюжетом, захопливість розшуку – пафосом твору [48, с.428]. 
 Огюст Дюпен, який успішно розкрив кошмарне подвійне вбивство на вулиці Морг, став першим в ряду добровільних борців зі злочинністю.  На сторінках творів британських письменників з'являються блискучі сищики, переконані борці за торжество справедливості, вдумливі аналітики, які вміють вибудовувати бездоганні логічні ланцюжки, які виведуть на чисту воду самих хитромудрих злочинців.  Вони діють або в співдружності з поліцією, або незалежно від правоохоронних органів.  Це Мартін Хьюітт Артура Моррісона, Беверлі Греттон Герберта Кадеттена, Філіп Трент Едмунда Бентлі, сищиця Доркас Дене Джорджа Р. Сімса і багато інших яскравих особистостей.  Деякі з цих героїв надовго пережили свій час.  Це Отець Браун Гілберта Кіта Честертона, перший в довгій низці наступних сищиків-священиків, геніальний детектив, що розкриває найнеймовірніші і витончені злочини.  Ну і, звичайно, сищик всіх часів і народів, неперевершений Шерлок Холмс, який зійшов зі сторінок повістей і оповідань А. Конан Дойля і став персонажем світової літератури, численних театральних вистав і кінофільмів.  20-і роки XX століття, за визначенням літературознавців, вважаються «золотим віком» детективного жанру.  Романи А. Крісті, Д. Сейерс, Е. Берклі і багатьох інших належать до типу канонічного «інтелектуального» детективу, що будувався за класичною моделлю: злочин – розслідування – розгадка.  Серед американських детективістів найбільшою популярністю користувався 
У. Х. Райт, що писав під псевдонімом Ван Дейн [48, с. 429].  А. Крісті була піонером застосування в детективі концепції «чесної гри» щодо читацької аудиторії: коли автор дає всі докази, що дозволяють читачеві розкрити таємницю раніше великого сищика [48, с.430]. 
У 1926 р У. Х. Райт сформулював своє визначення «хорошого детективу»: чітка фабула, як у класичній моделі, недоречність психологізму, мінімальне зображення насильства, витримування описуваної історії в одному настрої або ключі [48, с.431]. 
Письменниками-детективістами (перш за все, американцем 
С. Ван Дейном і британцем Р. Ноксом) розроблені правила для тих, хто пише детективи.  До «чесної гри» доданий ряд обмежень. Р. Нокс в «Десяти заповідях детективного роману» висуває вимоги: в творі не повинен фігурувати китаєць; не повинно бути більше одного потайного приміщення; неприпустимо використання невідомої науці отрути; детективу не повинен допомагати щасливий випадок;  йому не слід керуватися інтуїцією.  Ван Дейн формулює «Двадцять правил для тих, хто пише детективи»: в детективі «любов заборонена», немає місця літературщині і розлогим описам; вбивця повинен бути один, ним не може бути слуга.  Члени «Детективного клубу» до якого входили Г. К. Честертон, Д. Сейерс і Е. Берклі, зобов'язалися не використовувати в своїх творах «Божественне одкровення, жіночу інтуїцію, надприродні сили, абсурд, випадкові збіги і втручання стихійних сил» [48, с.  430].  
Однак навіть класики детективу нерідко відходять від цих канонів.  Так, в романі А. Крісті «The Murder of Roger Ackroyd» (1926) злочинцем виявляється оповідач, а міс Марпл розкрила чимало злочинів, у багатьох випадках керуючись своєю жіночою інтуїцією.  Ще серйозніше порушуються правила класичного детективу в творчості наступних поколінь детективістів, а відтак їхні твори тільки виграють [48, с.432]. 
В англомовній детективній літератури 30-х років ХХ століття найвідоміші імена: Найо Марш, Майкл Іннес, Ніколас Блейк.  Вони розвивають і удосконалюють принцип «чесної гри».  Головними персонажами Н. Марш і М. Іннеса стають поліцейські: Родерік Алейно і Джон Епплбі.  На відміну від сумлінних, але недалеких служак в дусі Конан Дойля або багатьох наступних авторів, ці поліцейські – прекрасно освічені, високо інтелектуальні, навіть аристократичні особистості.  Кінцем «золотого століття» детективу прийнято вважати початок Другої світової війни [48, с.433]. 
У сучасній детективній літературі поряд з класичним напрямком, організованим за схемою: злочин – розслідування – розгадка, існує ще цілий ряд течій, і практично в кожному з них англомовні автори займають або провідні, або досить серйозні позиції.  Джон Л. Брін в передмові до збірки «Англійський детектив» (2014 року) виділяє такі різновиди (або піджанри) сучасного детективу [58].
Кримінальний роман.  Першим автором цього напрямку названий 
Е. Берклі.  Відмінні риси кримінального роману (з посиланням на твір 
Д. Сімонса «А Bloody Murder» (1922): ґрунтується на психології персонажів; ситуація передбачає насильство; часто відсутній сищик і докази в звичному розумінні. Описується життя персонажів після скоєння злочину. Часто ставляться під сумнів загальноприйняті  погляди на законність, правосуддя, суспільний устрій. Зародився в 30-ті рр. ХХ ст. Послідовники Е. Берклі: 
Е. Роллз, Ф. Т. Джессі, Дж. Сімонс, М. Уолтерс, Ф. Файфілд. 
Трилер. Тут головне – не розслідування злочину, а дія, пригода, інтрига. Один з перших авторів – У. Ле Кью (шпигунські романи, дебютував в 1890-х рр.). Найвідоміший майстер цього піджанру – Ян Флемінг, творець суперагента Джеймса Бонда, який породив, мабуть, не менше наслідувань, ніж Шерлок Холмс. До авторів трилерів більш високого інтелектуального рівня віднесені: У. С. Моем (збірник «Ashenden, or the British Agent»), 
Грем Грін, Джон Ле Карре, Лейн Дейтон, Фредерік Форсайт. 
 Шпигунськими романами починав свою літературну діяльність широко відомий нині англійський автор Кен Фоллетт.  Найпопулярнішим став його перший роман «Eye of the Needle» (1978), що оповідає про дії агента німецьких спецслужб у Великобританії в 1944 році.
  Поліцейський детектив.  Головну увагу приділено повсякденній роботі правоохоронних органів.  Серед найбільш цікавих представників – Джон Кризи, що пише під псевдонімом Дж. Дж. Меррик.  Перший роман – «Gideon's Day» (1955).  Власний досвід роботи привнесли в свої твори Моріс Проктер і Джон Уайнрайт.  Один з найбільш цікавих американських авторів поліцейського детективу – Ед Макбейн, в романах якого успішно бореться зі злочинністю детектив «забійного» відділу Стив Карелла.  
Романтичний детектив.  Витоки романтичного детективу (або сучасної готики) Дж. Л. Брін знаходить у Ш. Бронте в романі «Jane Eyre» (1847), в романах Е. Редкліф і М. Г. Льюїса.  До класичних творів цього піджанру він відносить роман Д. Дю Мор’є «Death Comes as the End» (1938).  Серед сучасних авторів відзначені В. Холт, М. Стюарт, А. Гілберт. 
Історичний детектив.  До числа піонерів піджанру віднесена А. Крісті (детектив з життя стародавнього Єгипту «Death comes to an end» (1944)).  Відзначається, що історичний детектив набув особливої популярності в 70-і рр.  ХХ ст.  Серед найбільш популярних авторів названі: П. Ловсі з серією романів про сержанта Крібба і констебля Теккерея, поліцейських детективів вікторіанської епохи; Френсіс Селвін – романи про сержанта Веріті, що жив у вікторіанську епоху; Елліс Пітерс – романи про брата Кадфаеле, ченця, який жив в XII в., в епоху боротьби за владу між королем Стефаном і імператрицею Мод.
У жанрі історичного детективу написаний ряд романів К. Фоллетта.  Найзнаменитіший з них – «The Pillars of the Earth» (1989), сюжетним стрижнем якого є будівництво собору в середньовічній Англії.  Особливе місце серед історичних детективів займає роман Джозефін Тей «The Daughter of Time» (1951), де автор робить серйозну і досить аргументовану спробу реабілітувати Річарда III, короля Англії (1483-1485), звинуваченого (після смерті!) у вбивстві двох своїх племінників з метою захоплення англійського трону і носить (стільки століть!) клеймо узурпатора і жорстокого, холоднокровного вбивці дітей.
  Судовий детектив.  До числа найбільш цікавих представників віднесені автори, що володіють власним досвідом участі в судових процесах: М. Гілберт – «Deep Roots in Death» (1951), «Blood and Judgment» (1959); 
Дж. Мортімер, який створив образ Хореса Рампола з Олд-Бейлі.  Дж. Л. Брін основну увагу приділяє британським авторам, наполягаючи на тому, що в будь-якому піджанрі (за винятком «крутого детективу») провідні позиції належать саме їм.  Однак, говорячи про судовий детектив, не можна обійти увагою творчість американського письменника Е. С. Гарднера (1889-1970), з його численними романами, в яких діє блискучий судовий адвокат Перрі Мейсон, який часто бере на себе обов'язки детектива. 
 «Крутий детектив» («hard-boiled school»).  Це єдина царина, в якій 
Дж. Л. Брін віддає пальму першості американським письменникам: Дешілу Хемметту, Реймонду Чандлеру, Джеймсу Кейну [48, с.434]. 
Основними тематико-стилістичними ознаками цього напрямку дослідники вважають підвищений інтерес до тіньових сторін американської дійсності, схильність до зображення насильства, іронічне ставлення до традиційної моралі, зневаженої не тільки лиходіями, а й тими, хто з ними бореться [5].  У числі найбільш цікавих представників «крутого детективу» називають Д. Хемметта (1894-1961), з його романами «Red Harvest» (1929), «The Dain Curse» (1929), «The Maltese Falcon» (1930).  У кожному романі 
Д. Хемметт наполегливо намагається розсунути рамки детективної інтриги.  Його мета – не тільки розважити читача хитросплетіннями сюжету.  У нього завжди є щось «про запас».  У «Red Harvest» – соціальне викриття; в «The Dain Curse» – роздуми про природу зла; межує з патологією людська жадібність – в центрі «надзавдання» «The Maltese Falcon» [48, с.435]. 
Характеристика напрямків, жанрів та піджанрів детективної літератури, пропонована Дж. Л. Бріном, не вичерпує всього її багатства і різноманітності.  Сюжет романів Джона Грішема: «A Time to Kill» (1989), «The Firm» (1991), «The Pelican Brief» (1992), «The Client»  (1993), «The Chamber» (1994), «The Rainmaker»  (1995), «The Partner» (1997), «The Street Lawyer» (1998), «The Testament»  (1999), «The Brethren» (2000) та ін. – завжди вибудовується навколо будь-якої злочинної діяльності: корупції, політичних махінацій, зловживань владою, шахрайства – і розвивається за законами пригодницького або детективного жанру, поступово набираючи обертів і включаючи все нові події, що йдуть одна за одною із запаморочливою швидкістю: погоні, перестрілки, смертельна небезпека, в яку потрапляють його герої, і їх  чудесний порятунок.  Коло дійових осіб все більше розширюється: злочинці і їх жертви, поліція, спецслужби, урядовці, мультимільйонери, що заробляють на кримінальному бізнесі, злочинні підбурювачі і невинні свідки.  Всі ці особливості дають підстави характеризувати романи Д. Грішема як юридичний трилер [48, с.435]. 
Роман Джима Гаррісона «Stars and Stripes Contract» (вийшов у російському перекладі в 1988 р), в якому мова йде про діяльність Пентагону і американських спецслужб і створення ними атмосфери насильства і страху, може бути віднесений до жанру політичного детективу.  
Герой роману Бернарда Тейлора «Evil Intent» (1994) – похмура і зловісна фігура, у чому переконуються всі, хто мав нещастя чимось не догодити йому.  Музичний критик, який написав неприємний відгук про оперну виставу героя, вмирає, впавши зі сходів у власному будинку. Жінка, що не приймає залицяння героя, гине під колесами автомобіля.  На сусідку, що зажадала, щоб він прибрав з чужого двору свою собаку, нападає рій бджіл і жалить її до смерті.  Хлопчика, який зірвав кілька троянд в його саду, вбиває блискавка.  На голову матері хлопчика впала з даху бурулька і смертельно її ранить.  З'ясовується, що як знаряддя вбивства злісне чудовисько використовує записки з чаклунськими рунами, які несуть смерть адресатам.  Зрештою, лиходій стає жертвою власних підступів – записка з рунами потрапляє в його руки.  Мабуть, в даному випадку мова може йти про містичний детектив.  
До збірки «Англійський детектив» включено оповідання відомого комедіографа П. Г. Вудхауза «Jeeves and the Stolen Venus», в якому йдеться про непорозуміння, пов'язане з необхідністю позбутися нікому не потрібної картини і при цьому створити видимість її викрадення.  Герой оповідання «The Policeman and Ghost» Д. Л. Сейерс стає жертвою розіграшу, оптичної ілюзії, за допомогою якої молодий художник розраховує продемонструвати свої здібності.  Оповідання Д. Слово «In Search of Thelma» – пародія на один з романів Реймонда Чандлера.  
Ці три оповідання можуть розглядатися як зразки комічного або гумористичного або, як тепер називають свої творіння деякі автори, іронічного детективу.  
У романах Діка Франсіса перед нами відкривається світ скачок.  Його герої – жокеї, тренери, судді, службовці іподромів, чиновники, що так чи інакше пов'язані з ними, журналісти, які ведуть репортажі, букмекери, власники коней.  Злочини, жертвами яких стають як люди, так і тварини, мають на меті або отримання прибутку, або усунення якихось небажаних свідків, небезпечних конкурентів.  Автор відчуває себе в цьому світі, як риба в воді.  Адже він протягом багатьох років був професійним жокеєм.  Жанр романів, обмежених сюжетної цариною будь-якої професійної діяльності, яка визначає як поведінку героїв, так і характер злочинів, може бути охарактеризований як виробничий детектив. 
 Як свідчить аналіз творів майстрів англомовного детективу, літературний жанр не є чимось раз і назавжди визначеним, однаковим і непорушним.  Він еволюціонує, набуваючи нових змістовних і художніх характеристик, даючи багатий матеріал для літературознавчого дослідження [48, с. 436-437].

1.2. Проблеми та засоби перекладу художніх творів
На думку  М. П.Алексєєва [1], І.В. Алексєєва [2], М.Д.Альошиної [3],   
Я.Б.Аристова [4], В.С.Виноградова [10-11], Т.С. Володіної [13]; М.К.Гарбовского [15], Г.Г.Вахнік [18], І. А. Дейнеко  [19], О.Г.Ігнатюка [25], В.І.Карабана [26],  В.І.Карасика [27], Л.В. Лаврика [35], В. В.Мошковича [38], І.А.Наговіцина [39], Л.М.Сабарайкіна [43], Т.М.Тимошенкової [48] труднощі, що виникають при перекладі художніх творів, можуть бути спричинені цілою низкою факторів:
-використання автором оригіналу експресивних і виразних засобів (фігури мови, фонетичні та синтаксичні стилістичні засоби);
-діалектизми і жаргонізми у мовленні персонажів;
-національно-культурна обумовленість вибору мовних засобів, їх часова співвідесеність.
Переклад художніх творів вимагає від перекладача не тільки бездоганного володіння ІМ та МП, а також професійної майстерності, що забезпечує відтворення як всієї повноти змісту, так і особливостей художньої манери автора оригіналу.
Для здійснення адекватного перекладу існує система перекладацьких прийомів, розроблена теоретиками і практиками перекладу 
Л.С. Бархударовим [6]; В.М. Комісаровим [31];  І.В. Корунцем [32];  
Я.І. Рецкером [42]; В.І. Карабаном [26],  та іншими фахівцями.
Будь-який переклад не позбавлений втрат, але якщо перекладач добре розуміється в літературному жанрі, до якого належить оригінал, має достатній запас фонових знань, високу культуру ІМ та ПМ, то ці втрати можуть бути зведені до мінімуму [26, с.52].
Система перекладацьких технологій на думку І.В. Алексєєва [2],    
Я. Б.Аристова [4],  В.С.Виноградова [10-11], Т.С. Володіної [13]; М.К.Гарбовского [15], Г.Г.Вахнік [18], І. А. Дейнеко  [19], О.Г.Ігнатюка [25], В.І.Карабана [26];  В.І.Карасика [27], Л.В. Лаврик [35], В. В.Мошковича [38], І.А.Наговіцина [39],  Л.М.Сабарайкіна [43], А. Ю. Серебрякової [45], 
А. Л.Семенова [46], М.П.Топера [49], Н.А.Фененко [51], О. Г.Хана [52-54], І.М.Чепурної [55], А.Д.Швейцера [56]   успішно забезпечує адекватність перекладу художніх творів. 
З точки зору практики перекладу всі елементи денотативної системи вихідної мови (лексичні та фразеологічні одиниці) поділяються на дві групи: ті, що вже мають відповідники (“перекладні еквіваленти”) в цільовій мові –treason – trahison – зрада, refugee – réfugié – біженець, та ті, що ще не мають відповідників у цільовій мові – certiorari – витребування справи судом вищої інстанції, яке знаходиться на розгляді у суді нижчої інстанції; referral – передача на розгляд у суд. Перші називаються одиницями, що мають перекладні еквіваленти у мові перекладу, а другі – безеквівалентними одиницями [44, с. 179].
 Еквівалентні одиниці в мові перекладу поділяються на одноеквівалентні, тобто такі, що мають лише один перекладний відповідник, наприклад, sign – підписувати, ratify –ратифікувати, і багатоеквівалентні, тобто такі, що мають два і більше перекладних відповідників, наприклад, justice – справедливість, коректність, правильність, правосуддя, юстиція, суддя, article – стаття, параграф, пункт, догмат, договір, предмет обговорення, річ, виріб, товар, практика. Перекладні слова мають кілька перекладних відповідників у відповідності із кількістю їх значень (лексико-семантичних варіантів) [50, с. 279].
Відповідники неоднозначного слова називаються варіантними відповідниками. Під варіантним відповідником розуміють один з можливих варіантів перекладу слова. Варіантний відповідник передає, як правило, якесь одне значення слова вихідної мови, тобто кожний варіантний відповідник є перекладним еквівалентом якогось одного лексико-семантичного варіанта багатозначного слова. Наприклад, термін enforcement має такі лексико-семантичні варіанти: administration, application, carrying out, coercion, compulsion, compulsory law, constraint, duress, enforcing, exaction, execution, fulfilling, imposition, impulsion, insistence, lash, martial law, necessitation, obligation, prescription, pressure, prosecution, reinforcement, spur, whip [49, с. 280]. Відповідно, кожний з цих лексико-семантичних варіантів має свій перекладний еквівалент, і тому можна говорити, що термін enforcement має такі варіантні перекладні відповідники: тиск, відправлення, примушування, виконання, застосування, дотримання правопорядку, правозастосування, припис, зобов’язання, переслідування, примусове застосування права [9, с. 55]. 
Варіантні відповідники можуть бути зафіксовані в перекладних словниках, і тоді вони називаються словниковими варіантними відповідниками. Але перекладачі не завжди мають справу тільки із словниковими варіантними відповідниками – трапляється так, що словники не містять деяких відповідників неоднозначного слова тобто словникові варіантні відповідники певного слова не зафіксовані в словниках. З точки зору практики перекладу доцільно розрізняти випадки, коли варіантні відповідники слова подано в словнику та коли вони в словниках відсутні частково або повністю. У першому випадку перекладач вирішує завдання вибору одного еквівалентного в даному контексті варіантного відповідника слова оригінала з кількох, поданих у словнику. Для цього перекладач повинний точно визначити лексико-семантичне значення слова, після чого підібрати належний варіантний відповідник з тих, що наведені у словнику. Для досягнення еквівалентного перекладу лексичних одиниць оригіналу у разі відсутності словникового перекладного відповідника застосовуються такі способи перекладу: транскодування, калькування, контекстуальна заміна та описовий переклад [12, с. 7]. 
Транскодування – це спосіб перекладу, коли звукова та/або графічна форма слова вихідної мови передається засобами абетки мови перекладу [53, с. 105]. Розрізняють чотири види транскодування: транскрибування – коли літерами мови перекладу передається звукова форма слова вихідної мови, terrorism – тероризм; транслітерування – слово вихідної мови передається по літерах, Vice-President – Віце-Президент; змішане транскодування – переважне застосування транскрибування із елементами транслітерування – overlook- оверлок, і адаптивне транскодування – коли форма слова  вихідної мови дещо адаптується до фонетичної та/або граматичної структури мови перекладу, наприклад extradition – extradition – екстрадиція, declaration – déclaration – декларація [14, c.15]. 
При транскодуванні, як можна побачити, літерами мови може передаватися вся форма, або більша її частина (в такому випадку говорять про адаптивне транскодування.) Іноді застосовується змішане транскодування, коли більша частина транскодованого слова відбиває його звучання у вихідній мові, але разом з тим передаються й деякі елементи його графічної форми. При перекладі неологізмів транскодування звичайно супроводжується описовим перекладом, що подається в дужках justice – юстиція (система судових установ; судове відомство). Для надання транскодованому терміну певної вмотивованості внутрішньої структури іноді додаються пояснювальні слова: mineral concession – концесія на видобуток мінеральної сировини. Транскодовані терміни, що вже закріпилися в мові перекладу, в словниках можуть подаватися без додаткового описового перекладу: legalization – legalisation – легалізація, denunciation – dénonciation – денонсація [26, c.60]. 
Транскодування неологізмів відбувається при перекладі в тих випадках, коли в культурі і, зокрема, науці країни мови перекладу відсутнє відповідне поняття і відповідний перекладний еквівалент, а перекладач не може підібрати слово або слова в мові перекладу, які б адекватно передавали зміст поняття і задовольняли вимогам термінотворення. Оскільки при транскодуванні транскодоване слово має одне значення, то такий спосіб перекладу доцільно застосовувати в тих випадках, коли в мові перекладу необхідно створити чітко однозначний термін: confiscation –  конфіскація, sanctions – санкції. Особливо часто транскодування термінів відбувається в тих випадках, коли термін в мові перекладу складається з міжнародних терміноелементів латинського або давньогрецького походження: clause – клауза, convention – конвенція. 
Перш ніж використовувати цей спосіб перекладу  перекладач повинен переконатися, що в мові перекладу відсутній перекладний відповідник слова, що перекладається, інакше через транскодування в мові перекладу можуть виникнути дублетні терміни, а це порушує чіткість та стрункість певної терміносистеми: extradition – екстрадиція (але й видача правопорушників). 
Іншим способом перекладу, який часто застосовується, є калькування (дослівний або буквальний переклад) – прийом перекладу нових слів (термінів), коли відповідником простого чи (частіше) складного слова (терміна) вихідної мови в цільовій мові вибирається, як правило, перший за порядком відповідник у словнику, наприклад: exercise of right – exercice du droit – здійснення права, bill of indictment – acte d’accusation – обвинувальний акт [41, с.72-73]. 
Калькування як прийом перекладу найчастіше застосовується при перекладі складних лексичних одиниць: automatic processing – автоматична обробка. Калькування може застосовуватися тільки тоді, коли утворений таким чином перекладний відповідник не порушує норми вживання і сполучуваності слів в  мові перекладу: restoration of custody – restauration de tutelle – відновлення опіки, confession of guilt – reconnaissance de culpabilité – визнання вини. 
У перекладі широко використовуються різні лексичні, граматичні та лексико-граматичні трансформації. Вживається такий засіб як контекстуальна заміна – лексична перекладацька трансформація, внаслідок якої перекладним відповідником стає слово або словосполучення, що не є словниковим відповідником і що підібрано із врахуванням контекстуального значення слова, яке перекладається, його контексту вживання та мовленнєвих норм і традицій мови перекладу, наприклад: instrument of ratification – lettre de ratification – ратифікаційна грамота, transmit – transmettre – перепроваджувати.
Слід зазначити, що не існує однозначних правил створення контекстуальних замін, оскільки переклад слів у таких випадках залежить від контексту їх вживання. Існують, однак, чотири основних прийоми створення контекстуальних замін: смислова диференціація, конкретизація та генералізація значення, антонімічний переклад (формальна негативація) [40, с. 88].
 Найтиповішим прикладом смислового розвитку є семантичне відношення наслідку, тобто причинно-наслідкове відношення [29, с. 143]: (If the requested Party does not extradite its national, it shall at the request of the requesting Party submit the case to its competent authorities in order that proceedings may be taken if they are considered appropriate. – Якщо запитувана Сторона не видає свого громадянина, вона на прохання запитуючої Сторони передає справу до своїх компетентних органів, для того, щоб у разі необхідності можна було здійснити її розгляд.) 
Смисловий розвиток є прийомом контекстуальної заміни, при якому в перекладі використовується слово, значення якого є логічним розвитком значення слова, що перекладається. Іноді відхилення в перекладі від “букви” оригіналу необхідно для досягнення еквівалентності перекладу, оскільки в мовах оригіналу і перекладу можуть діяти різні мовленнєві норми та існувати різні традиції мовлення: Additional evidence comes from – додаткові докази можна отримати. Зрозуміло, користуватися цим прийомом перекладу лексичних елементів необхідно обачно і тільки там, де це доцільно, оскільки значний семантичний розвиток значення слова, що перекладається, може призвести до викривлення змісту оригіналу і порушення еквівалентності. 
Конкретизація значення. Такий лексичний прийом, як конкретизація, є досить поширеним під час перекладу з англійської мови українською, оскільки в англійській мові існує досить велика кількість слів із ширшою семантикою, які не мають прямої відповідності в українській мові. В. І. Карабан, відомий український лінгвіст, дає таке визначення конкретизації: «конкретизація значення – це лексична трансформація, внаслідок якої слово (термін) широкої семантики в оригіналі замінюється словом (терміном) вужчої семантики в перекладі» [26, с. 39]. Наприклад, Darkest Peru – але українською мовою його було перекладено Дрімуче Перу, де вдало проілюстровано використання цього лексичного прийому. Англійський прикметник dark, значення якого виражає найвищий ступінь порівняння прикметників у цьому прикладі, за словником має значення «темний, чорний, неясний, невідомий», але на українську мову його було перекладено як дрімучий. Такий переклад було зроблено, щоб конкретизувати значення слова згідно з контекстом. Оскільки Перу – це країна в Південній Америці з тропічними лісами Амазонії, перекладач наголошує на тому, що ця територія вкрита густими та малопролазними хащами.
Лексичною перекладацькою трансформацією, що використовується як протилежна конкретизації за своїм напрямком, є генералізація, «внаслідок якої слово із вужчим значення, що перекладається, замінюється в перекладі на слово із ширшим значенням» [8, с. 334]. Прийом генералізації зазвичай застосовується в таких випадках: 
а) коли конкретне найменування чи якісь реалії, притаманні певній країні, культурі чи регіону відсутні в мові перекладу та не дають чіткого розуміння адресату перекладу. Наприклад: Welcome. You’re just in time for elevenses. – Заходьте, ви якраз до чаю. Англійський іменник elevenses за словником має визначення «легкий сніданок об одинадцятій годині», але в українській культурі відсутнє таке поняття, яке б визначало певний час прийому їжі в зіставленні з культурою Англії. Тому перекладач генералізує значення цього іменника, метонімічно переклавши його як: час для чаю; 
б) коли слово чи навіть ціле словосполучення є зайвим в умовах певного контексту. Наприклад: I’ve got a friend who runs an antiques shop in the Portobello Road. – У мене є друг, у нього антикварний магазинчик на Портобелло. Перекладач вирішує повністю вилучити фразу who runs та замість дієслова run використовує українське дієслово мати. Таким чином, перекладач не змінює сутність речення, а також скорочує кількість слів у тексті субтитрів. Інше речення також влучно ілюструє такий випадок: Paddington, these books contain the names and addresses of all the people who live in London. – Так, Паддінгтон. У цих книгах є усі імена та адреси всіх-всіх мешканців Лондона; 
в) коли загальне значення є більш уживаним із певних стилістичних причин. Наприклад: Her latest history is set in the old tunnels and sewers under London. – Її нова історія відбувається в каналізації Лондона. Перекладач застосовує український іменник каналізація замість англійських іменників tunnels and sewers у формі множини, де tunnel згідно зі словником – це тунель, а sewer – каналізаційна труба. Метою було скоротити речення під час субтитрування, але при цьому саме речення не втрачає свого змісту. Нижченаведене речення також засвідчує використання прийому генералізації через таку причину: But becoming a father does strange things to a man. – Але батьківство дуже сильно змінює людей. Отже, прийом генералізації зумовлюється певними відмінностями синтагматичної сполучуваності відповідників в англійській та українській мовах, різними стилістичними нормами мов, а також лексико-семантичними розбіжностями, часто із залученням граматичної зміни шляхом пропущення.
Крайнім випадком такого способу перекладу, як семантичний розвиток, при перекладі слів і словосполучень є так званий «антонімічний переклад», коли форма слова або словосполучення замінюється на протилежну (позитивна – на негативну і навпаки), а зміст одиниці, що перекладається, залишається в основному подібним [21, с. 11].
 По суті, термін «антонімічний переклад», який зустрічається в перекладознавчій літературі, є неточним, оскільки словосполучення, що перекладається, не замінене на антонім у мові перекладу, воно змінило лише форму на протилежну, тоді як його зміст, значення залишається без особливих змін: other than one covered by Article 1 – не охоплене статтею [24, с. 19].
 На думку В.І. Карабана, для назви означеного способу перекладу краще використовувати термін «формальна негативація», в якому підкреслюється саме зміна форми слова або словосполучення і не йдеться про антонімічність як таку, що пов’язана із зміною змісту на протилежний: become immune – avoir immunité de juridiction – не підлягати переслідуванню. Означена трансформація представлена трьома видами: негативація – слово або словосполучення без формально вираженої суфіксом або часткою заперечувальної семи замінюється в перекладі на слово з префіксом не або словосполученням з часткою не (foreign to the – що не мають жодного відношення до мотивів, з яких воно було вчинене; au moins une année – не менше одного року; позитивація – слово або словосполучення з формально вираженою заперечувальною семою замінюється в перекладі на слово або словосполучення, яке не містить формально вираженого негативного компонента (such notification shall not take effect until three months from the date of its receipt by the Secretary General – таке повідомлення набирає чинності через три місяці від дати його отримання Генеральним секретарем. В певних контекстах деякі англійські та французькі слова, що не мають у своєму складі заперечувальних морфем, але не містять, як правило, заперечувального семантичного компонента, можуть перекладатися подібними за значеннями словами з префіксом «не» або словосполученнями частки «не» з антонімічним відповідником слова, що перекладається. Тому формально негативація є одним з прийомів реалізації контекстуальної заміни, тобто такої лексичної заміни, що можлива лише в певному контексті: fail to answer a summons to appear – не з’явитися до суду згідно з повісткою, faillir à sa tâche – не виконати свого завдання [26, с. 292]. 
Зіставний аналіз дає підстави стверджувати, що описовий переклад також часто використовується при перекладі, він становить такий прийом перекладу нових лексичних елементів вихідної мови, коли слово, словосполучення, термін чи фразеологізм замінюється в мові перекладу словосполученням або більшим за кількістю компонентів словосполученням, яке адекватно передає зміст цього слова або словосполучення: to prosecute – poursuivre – притягти до кримінальної відповідальності [36, с. 16]. 
До описового перекладу висуваються такі вимоги: переклад повинен точно відбивати основний зміст позначеного неологізмом поняття, опис не повинний бути надто докладним, синтаксична структура словосполучення не повинна бути складною: non-metropolitan territory – територія, яка знаходиться за межами території метрополії. При застосуванні описового перекладу важливо стежити за тим, щоб словосполучення в мові перекладу точно і повно передавало всі основні ознаки поняття, позначеного словом оригіналу: сonfrontation – confrontation – очна ставка [17, с.8]. 
Перед застосуванням цього прийому необхідно виконати попередню умову правильності такого перекладу  – переконатися, що в мові перекладу відсутній перекладний відповідник (зрозуміло, що перекладні словники ще не могли його зафіксувати, проте він може бути зафіксований, зокрема, у вже перекладеній нещодавно літературі), щоб не створювати термінологічні дублети в мові перекладу. Для того, щоб правильно застосовувати такий прийом перекладу, важливою передумовою є ретельне опанування предметної сфери тексту, що перекладається, щоб вірно розкрити зміст позначеного неологізмом поняття: rule of specialty – principe de spécialité – норма про незмінність умов, правило ad hoc. [20, с.98].
У порівнянні з транскодуванням описовий переклад має перевагу досягнення більшої прозорості змісту поняття, позначеного відповідником неологізму. Разом з тим, описовий переклад характеризується такими недоліками: при його застосуванні можливе неточне або нечітке тлумачення змісту поняття, позначеного словом, описове словосполучення порушує таку вимогу до термінів, як стислість (а тому такі багатослівні терміни не мають дериваційного потенціалу, тобто від них важко, якщо взагалі можливо, утворювати похідні терміни) [26, с. 296].
Таким чином, можна зробити висновок, що переклад обумовлює необхідність для перекладача враховувати всі характерні особливості тексту художнього твору, використовувати в сукупності всі доступні прийоми для  збереження в перекладі як всієї повноти змісту, так і художньої своєрідності оригіналу.




Висновки до розділу 1

1. Детектив як літературний жанр, що користується великою популярністю читачів, перебуває у процесі постійної динаміки та оновлення. Детективні тексти здебільшого належать до розряду масової літератури з високим ступенем сюжетної напруженості. Лінгвостилістичні засоби та всі структурні компоненти тексту спрямовані на досягнення головної мети – утримання уваги читача протягом усієї розповіді. 
2. Як свідчить аналіз літературного матеріалу, сучасний англомовний детектив поряд з творами, побудованими за класичною схемою: злочин – розслідування – розгадка, включає цілу низку різновидів: трилер, поліцейський, історичний, судовий детектив, шпигунський роман, містичний, іронічний детектив та інші. 
3. Для збереження у перекладі як всієї повноти змісту, так і художньої своєрідності оригіналу літературного твору, теоретиками та практиками перекладу розроблена система перекладацьких засобів, що включає: транскодування; калькування (буквальний переклад); повні та часткові еквіваленти; численні лексичні, граматичні трансформації та описовий переклад.




РОЗДІЛ 2
РОМАН СІДНІ ШЕЛДОНА «THE STARS SHINE DOWN»: ЗМІСТ ТА ХУДОЖНЯ ФОРМА

Сідні Шелдон (справжнє ім’я Сідней Шехтель) – відомий письменник і сценарист, сім’я якого емігрувала до США з України [47].  За досягнення у галузі літературної майстерності він отримав іменну зірку на «Алеї слави» в Голлівуді, а повний список книг Сідні Шелдона налічує понад 20 романів. Письменник пишається своїми творами, а також тим, що багато з них написані на основі реальних фактів і подій [16, с. 42]. 
Творчість Сідні Шелдона, популярного американського автора детективів, являє безперечний інтерес не тільки завдяки майстерно побудованим загадковим сюжетам [5, с.4]. У його книгах завжди міститься величезний запас різноманітного фактичного матеріалу і про США, і про інші країни, в яких розвиваються події [22, с.9]. 
Роман «The Stars Shine Down» (1992) розповідає історію Лари Камерон, успішної забудовниці, яка походила з неповної сім'ї в Новій Шотландії. Мати Лари та її близнюк-братик вмирають під час пологів, а її батько-шотландець, який збирає орендну плату за пансіонати, не хоче й знати свою рідну доньку. У ранньому дитинстві Лара навчається захищати себе.  І вчиться домагатися свого в світі, де домінують чоловіки [23, с.17]. 
Після смерті батька через раптову серцеву недостатність Лара береться за його справу. Вона зустрічає чоловіка на ім'я Чарльз Кон, який дуже вражений нею. Він передає їй контракт на будівництво. Бажаючи придбати прекрасну ділянку землі, вона укладає угоду з власником пансіонату, щоб захистити своє перше будівництво в обмін на своє тіло [58, с.7]. 
У захваті від свого успіху, вона переїжджає до Чикаго, щоб заснувати свою імперію нерухомості. Незважаючи на те, що вона стикається з безліччю проблем, героїня здатна подолати їх всі і стати однією з найуспішніших ділових жінок Америки, отримавши прізвисько «Залізний метелик». Вона закохується в талановитого піаніста Філіпа Адлера і виходить за нього заміж.
 Підступи конкурентів створюють ситуацію, при якій Лара Камерон опиняється на межі втрати всього, чого досягла, а також єдиного чоловіка, якого вона любить, але Залізний Метелик чудесним чином оговтується від всіх своїх розбитих мрій і повертає собі всі свої надії і єдиного чоловіка, якого вона коли-небудь по-справжньому кохала [72, с.5]. 
Роман «The Stars Shine Down» – казка для дорослих або американська мрія другої половини двадцятого століття. Мабуть, цим і можна охарактеризувати книгу Сідні Шелдона. Історія Лари Камерон дещо наївна для нашого часу, але при цьому головна героїня не може не викликати захоплення: Лара з бідної дівчинки з провінційного містечка перетворилася в господиню величезної будівельної імперії. Часом Ларі доводилося користуватися і забороненими прийомами, щоб укласти вигідну угоду, але в цьому немає нічого нового для світу бізнесу. Що стосується любовної лінії, то вона викликає захоплення і скептицизм одночасно. Здавалося б, вона залізна бізнес-леді, а він талановитий музикант, між ними немає нічого спільного, але, тим не менш, вони знайшли один одного [56, с.5].
 	Роман «The Stars Shine Down» – історія дівчинки, яка рано втратила матір і провела безрадісне дитинство з батьком - алкоголіком, який терпіти не міг рідну дочку, проте Ларі Камерон вдалося обрати вид професійної діяльності, який забезпечив їй не тільки матеріальне благополуччя, але і зробив її широко відомою і досить впливовою "businesswoman" у будівельній промисловості: 
How did you get started in a real estate business?
Lara smiled again, and he noted that she had a sincere smile. She suddenly looked like a little girl.
	- Genes.
- Whose genes?
- My father. She pointed to the portrait hanging behind her. It showed a handsome man with a noble appearance and a cap of gray hair. - This is my father - James Hoog Cameron. Her voice grew soft. - I owe my success to him. I was his only child. [76].
Головна героїня Лара Камерон – саме втілення «американської мрії»: 
You are considered one of the most successful entrepreneurs in the real estate business, and this type of business is usually considered a prerogative of men. How do you manage all this? How, for example, do you decide where to build your new building? [76].
- I do not choose a place, – said Lara, – a place chooses me. For example, I’m driving in a car past a vacant lot, but I don’t seem to see it. What rises before my eyes is a magnificent administrative building or a cozy residential building with all the amenities, in which people live happily. I'm dreaming…
- And you make your dreams come true. Wonderful. [76].
Ще вчора у неї не було ні цента, а сьогодні вона – королева будівельної імперії, одна з найбагатших і найкрасивіших жінок країни, законодавиця мод:
- Do you remember your first independent business? Lara leaned forward.
- Of course. On my eighteenth birthday, my father asked what I would like to receive as a gift. At that time, a lot of people were arriving in Glace Bay and the town was becoming overcrowded. I felt that the newcomers needed a roof over their heads and told my father that I would like to build a small apartment building. So he gave me money, and two years later I was able to return it to him. Then I took out a bank loan to build my second home. By the time I was twenty-one, I already owned three houses, and they were all profitable. [76].
Лара виглядає молодшою за свій вік, нею захоплюються:
She has the body of a twenty-year-old, Ken remarked to himself admiringly. That would be great to get her into bed. He enjoyed the very opportunity to come here every morning, to be by her side and look at her. 
People constantly asked him: 
What is she like, Lara Cameron? - and he invariably answered:
The lady is what you need. [76].
Героїня всього досягає самостійно. Вона звикла отримувати все, що хоче, - за всяку ціну. Люди для неї – тільки пішаки в продуманій грі:
Sorry, Miss Cameron. You wanted me to ...
- I wanted you to think. I don't need stupid employees – каже Лара одній зі своїх службованок, яку вона принижує та не поважає.
Лара наполеглива, вона знає, що потрібно робити для успішного бізнесу, наприклад, ось що вона каже прорабу Базу Стілу:
- I want you and your people to focus on Cameron Tower. [76].
- We are already doing this ...
- So we need to do more. I need to be written about this in every newspaper and in every magazine. Understand, for God's sake, this will be the tallest skyscraper in the world. In the world! I want everyone to talk about it. By the time we open it, I want people to beg me to provide them with apartments and shops there. [76].
Звичайно, жоден вид підприємницької діяльності не застрахований від невдач, втрат і провалів:
The newspapers had been mercilessly attacking her for past. [76].
How can she look so damn calm with her world collapsing around her? [76].
Лару зраджували і підставляли партнери, як банкір Шон Макалістер:
The next morning, Lara signed the contract. Sean McAlister was very pleased with himself. He had no intention of letting her own the new building and almost laughed at her naivety. He lends money to her, but, in fact, he lends this money to himself. He imagined making love to this young creature. [76].
Без допомоги добрих людей та друзів Лара б не змогла подолати підступи банкіра Шона Макалістера:
Your banker is a sly fellow. The construction is almost finished, so when he grabs it from you, you won't have to mess around here for a long time. He looked at his comrades. - It seems to me that you can finish everything in two and a half weeks. [76].
 I don’t understand anything, said Lara, bewildered. 
 The builders will not come anyway. [76].
Listen, baby, you have locksmiths, carpenters, and electricians in your dorm, and they all have a lot of friends in the city who will not refuse to help. [76].
But I don’t have the money to pay them, Lara lamented. 
- Mister McAlister won't let me ... [76].
- Consider that this will be our Christmas present for you. [76].
Бізнесмен-початківець Лара здолала підступного банкіра:
When Sean McAlister heard about what was happening, he rushed headlong to the construction site and stared in a daze at the workers. [76].
- What does it mean? - he demanded an answer. 
 These are not my workers.
They are mine, Lara declared defiantly.
 The contract does not say that I cannot use my own builders.
Yes, but I… McAlister muttered. 
 The structure must comply with the specifications. [76].
It will fit, Lara assured him. The building was completed on New Year's Eve. [76].
Другом та порадником Лари став Чарльз Коен:
Charles Cohen became Lara's unofficial consultant, and over the next three years she built an administration building, half a dozen beachfront cottages, and a shopping center. The Sydney and Halifax banks were happy to lend her. [76].
Героїня наділена підприємницьким чуттям:
When Lara sold all of her real estate, she received a check for three million dollars. And she was then twenty-two years old. [76].
The next day she said goodbye to Glace Bay and left for Chicago.
Важливою рисою її вдачі була наполегливість:
I have put too much at stake to retreat now, thought Lara. [76].
Журналістка Гертруда Мікс не дуже добре відгукнулася про Лару Камерон у своїх матеріалах. Гертруда з ненавистю та знущанням виклала десятки анекдотичних випадків із життя своєї героїні. Що ж до таких якостей Лари, як самостійність суджень, сміливість у прийнятті рішень, вроджений талант, уміння передбачати ситуацію, великодушність – про це не сказано жодного слова [60, с.3]:
One of the Iron Butterfly's tricks was to schedule business meetings with foreign partners early in the morning of their first day in the States, while they were still in the air, while Lara Cameron was fresh as a cucumber ... [76].
... During negotiations with the Japanese, they were given tea, which was mixed with Valium, and Lara Cameron herself drank coffee with Ritalin, a stimulant of mental activity ... [76].
... During the meeting with the German bankers, they were served coffee with Valium, she also drank tea with Ritalin ... [76].
... When Lara Cameron negotiated construction in Queens and the local authorities refused to give her permission, she was able to convince them by inventing a story about her nonexistent daughter, who supposedly should settle in one of the new houses ... [76].
... Having learned that the tenants did not want to leave their apartments, Lara Cameron overtook the homeless ... [76].
Незважаючи на зовнішню твердість та розкутість, в душі Лара залишалася маленькою дівчинкою, яка боїться самотності:
What the hell could have happened to two hundred guests? In the invitations it was clearly written: 8 o'clock, and now it is almost 10. Is it possible that so many people simply disappeared?  She felt creepy. She looked around the huge empty room, and shivers ran down her spine. Last year, when her birthday was being celebrated, this same room was packed with her friends and filled with music and laughter. She remembered that day very well ... [76].
Конкуренти Лари Камерон не дрімають і не пропускають нагоди зірвати її плани, нашкодити, навіть якщо при цьому страждають і гинуть ні в чому не винні люди. Але Лара виявляє чоловічу витримку та впевненість у веденні справ [63, с.4]:
The negotiations ended, they were extremely successful. A long time ago, Lara learned one truth: it's much easier to make a deal for a hundred million dollars than it is to borrow fifty thousand. [76].
Lara stopped at nothing. There was a strength in her that could not be resisted. She achieved perfection in everything, knew what she wanted, and did not calm down until she got what she wanted. [76].
Героїня вміє розподіляти свій час і справи, що підтверджує діалог із секретаркою:
Would you like me to read the messages received in your name?
- Let's.
- On the twenty-eighth, the Children's Fund would like to see you as its guest of honor.
- No. Tell them I'm flattered and send a check.
- Your meeting in Tulsa is scheduled for Tuesday at ...
- Cancel.
“Next Friday, you're invited to the Manhattan Women's Committee's official breakfast.
- No. If they ask for money, send them a check.
Лара жорстко та безцеремонно ставиться до підлеглих:
Next time you make a schedule for me, try to use your brain.
Sorry, Miss Cameron. You wanted me to ...
I wanted you to think. I don't need stupid employees. Reschedule your meetings with the architects and the Housing Department.
Yes, said Katie in a subdued voice. [76]
Підлеглі бояться та ненавидять Лару:
Katie left the office unsure whether to love her boss or hate her. When she first came to Cameron Enterprises, she was warned about Lara Cameron. 
The Iron Butterfly is a real bitch, said Cathy. 
 Her secretaries are running around so that they lose track of time. [76].
Лара, як справжня леді-бос, приділяє увагу своїй зовнішності, займається спортом:
She put on a tracksuit and was beginning to lose patience when her trainer Ken finally showed up.
- You are late.
Sorry, Miss Cameron. The alarm didn’t ring, and ...
- I have a difficult day today. Let's get started.
- Yes.
They did a half-hour warm-up and started doing vigorous aerobic exercises. [76].
Найкращу характеристику героїні дає її секретарка Кетті: 
She's extraordinary, Cathy replied. 
 Miss Cameron is awesomely beautiful, and I have not yet seen a person who would work so hard. God only knows when she sleeps. She strives for complete perfection in everything, and this makes those around her even more insignificant. She's a genius of her own kind. She can be petty, and vindictive, and fabulously magnanimous.
… I really think that if anyone gets in the way of Lara Cameron ... she will kill him. [76].
Секретарка Маріан Белл каже їй:
It seems to me that working for you, I can learn a lot. It doesn't matter if I get the job or not, I will still be your ardent fan, Miss Cameron.
- Truth? Why so?
- Because you are a role model for me. You have achieved a lot and have done it all with your own hands. [76].
В особистому житті головна героїня довго залишалася самотньою:
Lara's affairs were ahead of her wildest dreams, but she did not have a personal life. The memory of her relationship with Sean McAlister disgusted her with sex, and she never once met a single man in whom she would retain an interest for longer than one or two evenings. Somewhere in the depths of Lara's consciousness lived a subtle image of a person whom she had already seen once and whom she wanted to see again. However, she did not manage to grasp this image in any way. Sometimes, like a fleeting vision, he stood before her eyes, but a moment later he disappeared again. [76].
За постійною зайнятістю Лара не помічала кохання свого друга Говарда Келлера: 
He loved her. Lara, I love you, - but before he had time to add anything, she kissed him on the cheek and said: 
I love you too, Howard. Take a look at the construction schedule for the new facility  [76].
Перемогою для героїні були багатомільйонні контракти, світова популярність і коханий чоловік Філіп. 
Філіп Адлер був відомим піаністом, якого впізнавали на вулицях:
- What an honor! The head waiter exclaimed, rushing to meet them. 
 I was at your concert today. You are gorgeous! Just great!
You are very kind to me, Philip said modestly. [76].
Філіп щиро закохався в Лару:
Philip was completely fascinated by Lara. He realized that he was falling in love with her, and this frightened him. I have no right to bind myself with any obligations, he mused. He wanted this evening to go on forever. [76].
Моральний тиск на Філіпа закінчився пропозицією одруження:
The wedding of Lara Cameron and Philip Adler instantly became the number one sensation in all the leading newspapers in the world. When the news reached Howard Keller, he went and got drunk for the first time in his life. And he tried to convince himself that Lara's reckless infatuation with Philip Adler would soon pass!
Заради Філіпа Лара готова була покинути бізнес:
Lara held Philip's hand and thought: 
In the end, I have not lost everything. I will devote the rest of my life to my husband. All the rest does not matter. The main thing is to be close to him, to take care of him ... I don’t need anything else. [76].
Найтепліші слова про Лару сказав її чоловік:
Lara practically abandoned all her affairs just to look after me. She is the most considerate woman in the world. I'm just crazy about her. [76].
Якщо у них виникають сімейні чвари, вони завжди закінчуються примиренням:
Please don’t do this again, Philip said dryly. “You know how much I love you. But apart from our life together, each of us has our own work. Let's take it as a rule: 
I will not interfere in your affairs, and you in mine. Isn't that fair?
- Of course, - said Lara. 
Forgive me, Philip. It's just that when you're not around, I miss you so much. She threw herself into his arms. 
 Please, I'm sorry.
- Everything has long been forgotten and forgiven [76].
Одна в минулому дуже близька людина, Пол Мартін,  не може змиритися із втратою Лари після її одруження:
Paul reached out and touched her cheek.
I was crazy about you, Lara. And, it seems, I still continue to be. You were my miracolo. I could give you anything you wanted, except for what he gave you – a wedding ring. But I love you and I want you to be happy. [76].
На словах Пол бажає Ларі щастя, а насправді готує помсту, яка забезпечить крах її коштовного будівельного проекту, знеславивши в пресі: 
The next day, Business Week published an article beginning with the words:
THE EMPIRE OF LARA CAMERON IS CRACKING AT ALL THE SEAMS. [76].
Пол Мартін  влаштував Ларі пастку з постачанням скла: 
Paul?
- Hi, Lara. I just spoke with some of my friends. This is not an easy task, but quite feasible. They promise to supply you with glass within the next week.
On Monday, Lara called Paul Martin again.
There's no glass yet, Paul, she said.
- Do not despair. You will receive.
By the end of the week, nothing had changed [76]
Paul Martin. Of course, he was behind all this. But why? 
Do you remember my warning to your husband about taking good care of you? It seems that he does not really do it ... 
No-no, we need to seriously talk to him! 
 Was it because he loved her so? Or maybe it was his revenge because he hated her? [76]
You're lucky, Mr. Adler. Lara is a wonderful woman.
That’s what I’m telling him all the time, Lara put in, smiling.
I don’t need to remind you of this at all, Philip said.
 I perfectly understand how lucky I am.
 How is it? - Paul, without looking up, drilled his eyes.
 Lara felt that some tension suddenly hung in the air. [76].
Інтриги Пола стали причиною втрати ліцензії на ігорний бізнес:
The Gambling Supervision Commission has decided to suspend your license pending an investigation. You may be charged with a felony.
It was a real blow. She remembered Paul Martin's words: They still can't prove anything. So don't worry. [76].
Лара зрозуміла, що зрада Пола Мартіна може призвести до подальших бізнесових конфліктів, тому погоджується на неприємну розмову з ним:
I should have warned you, Paul, but it all happened so quickly ...
- Yes. He did not take his eyes off her face. - You look great.
- Thanks.
- Where did you meet this Adler?
- In London.
- And you fell so in love with him? 
 There was some bitter subtext in his question. [76].
 Paul, what happened between us was really wonderful, but it's not enough for me. I need something more. 
I need someone who would come to me every evening ...  [76].
Інший, щиро відданий друг і партнер, шалено закоханий в Лару Говард Келлер наймає бандита, який калічить чоловіка Лари Філіпа Адлера, позбавляючи його можливості займатися улюбленою справою, якій він присвятив усе своє життя [57, с.5]: 
Mr. Keller, do you admit you paid Jess Shaw fifty thousand dollars to attack Philip Adler?
К .: Yes.
M: What were your motives?
К .: He made her suffer. She so begged him to stay at home a little longer, and he continued to go on these tours of his.
M: And you decided to cripple him.
К .: This is not entirely true. I didn't expect Jess to go this far. He had clearly overdone it [76].
Страшним ударом для Лари стала втрата коханого чоловіка, який повірив, що вона причетна до його каліцтва:
 It's funny, isn't it? I immediately lost everything. First Philip, now these are my houses. Do you know what it's called, Howard? Fate. She seems to be against me. And you can't escape fate, right?
He had never seen Lara suffer like this before. His heart was literally torn apart [76].
	Доля головної героїні роману Лари Камерон – це злети і падіння, тріумфи і поразки, моменти захоплення і відчаю. Ці сюжетні складові визначають жанр роману – це не класичний детектив, це – трилер [59, с.7].
	Сідні Шелдон – майстер яскравих і вражаючих картин, описів, характеристик. Він широко використовує різноманітні стилістичні засоби:
Епітети:
 Lara Cameron was breathtakingly beautiful. The success. The wonderful, brilliant success. [76].
Her face shocked Keller terribly: pale as chalk, blue circles under her eyes. [76].
Howard Keller's face went deathly pale. [76].
When Paul Martin finally emerged from the boardroom, he looked tired and exhausted. [76].
She interviewed half a dozen applicants before being presented with Marian Bell, a young woman in her mid-twenties with soft blonde hair, pleasant features, and polite demeanor. [76].
Martin's black eyes remained cold and indifferent [76].
Paul Martin stood motionless with a petrified, expressionless face. [76].
Порівняння: 
The new advertising campaign seems to have been devised by a small retarded child. [76].
Her face was as pale as a wall. [76].
I look like some lousy hippie. It's time to get a haircut. [76].
In his room, Philip rushed from corner to corner like a caged animal. [76].
Метафора: 
Halfway down the block air mechanical bekemot was moving toward them on its large wheels. [76].
He is a real nahash tzefa - a poisonous snake. [76].
If I hadn’t pinned him down and if we had “hung” this case on Lara Cameron, Howard Keller himself would have confessed. [76].
She remembered Howard Keller's words: He's a Sicilian. They never forgive or forget anything.  All this time, a thirst for revenge burned in him, and she did not even suspect about it. [76].
The fall in construction companies shares turned into a real disaster, dealing a terrible blow to the corporations – the holders of these securities. [76].
Lara came to the office early in the morning and returned home late at night, desperately fighting to save her empire. [76].
Philip has enough of his own problems, Lara reasoned. You shouldn't hang mine on it either. [76].
The next day, Business Week published an article beginning with the words:
THE EMPIRE OF LARA CAMERON IS CRACKING AT ALL THE SEAMS. MAYBE LARA HERSELF WILL APPEAR IN FRONT OF THE COURT IN RINO. WILL THE IRON BUTTERFLY KEEP ITS EMPIRE? [76].
Philip's tour was a huge success. In Berlin, the audience literally went crazy at his concerts, and the responses in the press were the most enthusiastic. [76].
Please, Paul. Give me back my life. Please stop considering me your enemy ... [76]. 
Метонімія: 
Philip Adler is playing Rachmaninov. 
My God! You are out hotel chain, you are apartment buildings, office buildings. [76].
I'm afraid the banks are getting nervous, Lara. 
I don’t know how long I can still fight them off. [76].
New York met Lara in sunny weather [76].
Compared to Glace Bay, which sleeps, it was a bustling city full of pedestrians, cars, and grocery stores. [76].
Гіпербола: 
You are going to change the skyline! [76].
- As far as I understand, - Ellerby said uncertainly, - most likely you won't be able to play ... 
 You understand correctly. Philip raised his crippled hand. - She is dead. [76].
We will bring together a bunch of guests! Let's make such a noise that it will be heard all over the world! [76].
Антитеза: 
Kathy had learned to love, Kate, admire and despise her boss. [76].
The lower floors were occupied by covered galleries along the fashionable shops, the upper floors were apartments and offices. [76].
I would like you to know, he said, how much I value you.
 I have a feeling that I made your life hell. 
You're wrong, Lara whispered, hugging her husband. - To heaven. [76].
Іронія: 
If the performance was a success, their congratulations of the other musicians were cordial, if it was a failure, their congratulations were very cordial. [76].
The police made it clear to me that robbery is not their top priority. 
They don't take them any more seriously than they take missing cats. [76].
The most important thing for me is to be by your side. 
As that funny little man who registered our marriage in Paris said: 
Both in joy and in sorrow.
 She furrowed her brows. 
- At least I think he said it.
 I don't understand French. [76].
Lara introduced Philip to the rest of the employees and led him through all the rooms of the immense penthouse. There was a huge white living room filled with antique furniture, a spacious terrace, a dining room, four master bedrooms and three servants, six toilets, a kitchen, a library, and an office.
- I hope you will be comfortable here, dear, - said Lara.
- A bit cramped, - Philip smiled, - well, okay. [76].
Фразеологізми, паремії: 
Marian took a deep breath. 
It looks like your wife thinks that I… that I have plans for you. [76].
It was not at all difficult for me, - Lara smiled. 
- My father always told me that the way to a man's heart is through his stomach. [76].
- If Mohammed does not go to the mountain, - said Lara, - the mountain goes to Mohammed. They will come here every week. [76].
You've got a gold mine here, Miss Cameron, said the manager. 
He turned his head. [76].
Baz Steel didn’t care much for her. He didn’t put it that way, but it was obvious [76]. 
Риторичні запитання: 
 It's funny, isn't it? I immediately lost everything. 
First Philip, now these are my houses. 
Do you know what it's called, Howard?
 Fate. She seems to be against me. And you can't escape fate, right? [76].
That’s why I’m asking how much he hates you.
 Will he decide to sacrifice himself in order to destroy you? [76].
Широко використовуються терміни різних царин діяльності, з якими так або інакше пов'язані герої роману. 
Будівництво: construction site, project manager, carpetener, roofer, Sheetmetal crew, architect, contractor, etc. 
Фінанси: Payment on a loan, mortgage, equity, lease, loan, etc. 
Юриспруденція: Attorney of law, lawyer, legal proceeding, hearing of a case, jury, verdict, etc. 
Музика: Recital, concert, sonata, symphony, orchestra, piano, etc. 
У романі Сідні Шелдона «The Stars Shine down» майстерність автора безперечна. Цього разу це історія простої дівчинки, яка завзято йде до своєї мети. Лара просто приголомшлива героїня та жінка. Вона непроста людина і водночас дуже порядна. 
У детективі Сідні Шелдона «The Stars Shine down» головна героїня Лара Камерон втілює розум, красу, підприємливість, сміливість – все це допомагає їй, бідній дівчинці з провінційного містечка, стати господинею величезної будівельної імперії, однією з найбагатших жінок Америки.
 Шлях цей важкий і не прямий, її чекали злети і падіння, їй довелося зіткнутися зі зрадою друзів і з помстою ворогів. Героїня виявила справжній бійцівський характер, вона наполегливо домагалася бажаного і перемогла. Вона дуже цілісна особистість і нічого не робить наполовину. Вона та її доля – ось про що розповідає цей твір.



Висновки до розділу 2
1. В романі Сідні Шелдона «The Stars Shine Down» поєднуються елементи реалізму та романтизму. 
2. Як вважають критики, це казка для дорослих про дівчинку з неблагополучної сім’ї, сироту, якій вдається стати процвітаючою бізнес-леді, яка вправно поводить себе в умовах жорстокої конкурентної боротьби і неодмінно досягає своєї мети. 
3. Автор роману майстерно використовує різноманітні стилістичні засоби для створення яскравих описів та вичерпних характеристик героїв.





РОЗДІЛ 3
ПРОБЛЕМИ ТА ЗАСОБИ ПЕРЕКЛАДУ РОМАНУ СІДНІ ШЕЛДОНА «THE STARS SHINE DOWN»

При перекладі роману Сідні Шелдона «Stars Shine Down», виконаному Ю. Кир’яком, застосовані наступні перекладацькі технології та прийоми:
	Транскодування (представлене транскрипцією, транслітерацією, змішаним транскодуванням: 
And so Lara, Charles Cohen and Steel arrived at the new construction site. [76]
І ось Лара, Чарльз Коен та Стіл прибули на новий будівельний майданчик. [75]
Cohen admired the girl's willpower and determination and hated Sean McAlister. [76]
Коен захоплювався силою волі та цілеспрямованістю цієї дівчини і ненавидів Шона Макалістера. [75]
Транслітерація:
  If only we were lucky and the car crashed to the ground, Lara thought.  [76]
Якщо б тільки нам пощастило і машина впала на землю, подумала Лара. [75]
I'm afraid not, Miss Cameron. The thunderstorm front creates a lot of interference. [76]
Боюся, що ні, міс Камерон. Грозовий фронт створює багато перешкод. [75]
Philip Adler was astonished [76]. 
Філіп Адлер був приголомшений [75].
They are going to stay in London for 2 days. [76]
Вони затримаються в Лондоні на два дні. [75]


Транскрипція:
- I feel great, Roger. Don't be alarmed [76]
- Я відмінно себе почуваю, Роджер. Не переймайтеся. [75]
Змішане транскодування:
In Paris, Philip ordered a walk on a biplane [76]
У Парижі Філіп замовив прогулянку на біплані. [75]
I have to go back to New York immediately, she said to Terry Hill. [76]
«Мені потрібно негайно повернутися до Нью-Йорка» – сказала вона Террі Хіллу. [75]
In the theater, Lara thought she heard a chorus - a sound effect that imitates the choral sound of musical instruments. [76]
У театрі Ларі здалося, що вона чує хор – звуковий ефект, що імітує одночасне звучання музичних інструментів. [75]
Існують мовні одиниці, які мають часткові або повні еквіваленти в перекладі.
Повні еквіваленти
Повними еквівалентами найчастіше перекладаються фразеологізми, якщо у мові перекладу є подібний фразеологізм, що співпадає за всіма параметрами з фразеологічною одиницею оригіналу, наприклад: 
  To pull chestnuts out of the fire for smb. [76]
Тягати вугілля з вогню для когось.  [75]
 To play with fire. [76]
Грати з вогнем. [75]
 To read between lines [76]
Читати між рядків [76]
 Strike the iron while it is hot [76]
Куй залізо, поки гаряче. [75]
 Використання такого відповідника дозволяє найбільш повно відтворити іншомовний фразеологізм. Однак, повних еквівалентів порівняно небагато. Найчастіше вони виявляються у так званих інтернаціональних фразеологізмах, запозичених обома мовами з третьої мови, головним чином, латинської або грецької: t
He hill of Achilles
Ахіллесова п'ята, 
The sword of Damocles
 Дамоклів меч. 
Також повні еквіваленти трапляються у термінологічній лексиці:
 atom - атом, carbon - вуглець, genome - геном, graphite – графіт. Наприклад:
Apparently, there were Jews in Laura's genome. [76]
Мабуть, у геномі Лари були євреї. [75]
Часткові еквіваленти
Часткові еквіваленти, що містять лексичні, граматичні або лексико-граматичні розбіжності, припускають повноту передачі значення при збереженні стилістичної спрямованості. Розглянемо наступні приклади: 
  	  Do not kill the goose that lays golden eggs. [76]
Не треба вбивати курку, яка несе золоті яйця [75]. 
	Obstinate as mule! If she does not want to do a thing, she will not, and there's an end of it! [76]
Уперта як осел! Якщо вже уперлася, так скінчено справу! [75]. 
	 Jerry Townsend remained as mute as a mouse, abject, but faithful to his purpose. [76]
Джеррі Таунсенд залишився німий як риба, жалюгідний, але вірний своїй меті [75]. 
Тут англійський іменник «миша» замінюється українським «риба». 
 	   It's too bad illness has put a spoke in his wheel, otherwise that lad would be a great help to us in tight spots. [76]
Йому хвороба встромила палиці в колеса, а то б цей хлопчина згодився нам у небезпечних місцях [75]. 
Тут однина замінюється множиною – в англійській мові «палиця» і «колесо», в українському варіанті це «палиці» і «колеса».
	Until this moment, she had believed her game of cat and mouse with Carlos would be somehow justifiable. [76]
До цього моменту вона вважала, що гра в кішки-мишки з Карлосом якось виправдана. [75]. 
Тут ми бачимо наступну граматичну розбіжність: однина іменників в оригіналі замінюється множиною у перекладі. 
 All cats are grey in the night. [76]
Вночі всі кішки сірі [75]. 
Це речення ілюструє приклад розбіжності структурно-граматичної організації; тут це виражається в зміні порядку слів. 
Наступний приклад демонструє стилістичну і смислову близькість українського та англійського виразів, коли при єдиному змісті не збігається їх лексико-граматичне наповнення: 
Let us put our two heads together, Mr. Townsend. [76]
Давайте-но докладемо розуму спільно, містере Таунсенде. [75]. 
Дослівний переклад
Калькування це створення буквального перекладу слова або словосполучення. 
  Tracy, Lara's personal assistant, brought tea to the guests and set a cup of coffee in front of her boss. [76]
Трейсі, особистий референт Лари, принесла гостям чай і поставила чашку з кавою перед своїм босом. [75]
Years ago, Lara managed to understand that it is much easier to conclude a multimillion-dollar deal than to beg a loan from the bank for some fifty thousand dollars. [75]
Ще роки тому Лара встигла зрозуміти, що куди простіше укласти багатомільйонну угоду, ніж випросити в банку позику на якихось п'ятдесят тисяч доларів. [59]
 At the moment, there is no more successful entrepreneur in New York than you. Your name appears on the lists of owners of half of the city's real estate. You are now busy building the tallest building on earth. Your competitors have nicknamed you the Iron Dove. You have achieved success in a business that has traditionally been considered the lot of men. [76]
- На даний момент у Нью-Йорку немає більш успішного підприємця, ніж ви. Ваше ім'я значиться в списках власників половини міської нерухомості. Зараз ви зайняті зведенням найвищої будівлі на землі. Конкуренти прозвали вас Залізної Горлицею. Ви досягли успіху в бізнесі, який традиційно вважався долею чоловіків. [75]
Оскільки кількість як повних, так і часткових еквівалентів дуже обмежена в мові перекладу та оригіналу, перекладачеві доводиться використовувати різноманітні лексичні та лексико-граматичні трансформації.
Контекстуальні заміни:
Найбільш широке використання такий прийом отримує при перекладі різного роду стійких висловів – фразеологізмів, ідіом, прислів’їв та етикетних форм. Наприклад: 
He’s making the whole thing up. It’s the sort of sob story your mother falls for. [76]
 Він же все це вигадав. А твоя мати, як зазвичай, вуха розвісила. [75]
Англійський фразеологізм було перекладено українською мовою за допомогою контекстуальної заміни, яка передає його зміст у даному контексті. 
That’s the spirit. [76]
 Ось і чудненько [75]  
Англійський іменник spirit було перекладено українською мовою за допомогою прислівника чудненько, де прислівник виступає в ролі частини складеного присудка. Така граматична трансформація має місце через неможливість використання дослівного перекладу, який порушив би адекватність вислову. Перекладач замінює словниковий відповідник іменника spirit контекстуальним, логічно пов’язаним із ним, таким чином зберігаючи сенс та комунікативний ефект речення. 
Іншим прикладом є:
 Sorry! I like it [76]
 Вибачте! Прекрасно [75]  
Перекладач повністю змінює речення, застосовуючи лише український прислівник прекрасно з метою скоротити англійський вислів під час субтитрування. 
У нижченаведеному прикладі ми бачимо заміну прикметника на іменник:
 Why is Dad so boring and annoying? [76]
 Чому тато такий страшний зануда? [75]
Перекладач застосовує цей метод, щоб урізноманітнити елементи речення, оскільки англійські прикметники boring and annoying несуть у собі дещо тотожне смислове навантаження.
Логічний розвиток контексту
У процесі перекладу часто мають місце лексичні заміни, засновані на причинно-наслідковому зв’язку між поняттями. Так, слово чи словосполучення ВМ може замінюватися у перекладі словом або словосполученням ПМ, яке за логічним зв’язком позначає результат дії, позначеної одиницею мови оригіналу. Наприклад,
   Lara finished writing… [76]
Лара прибрала блокнот… [75]
У перекладі даного фрагменту тексту перекладач замінив причину finished writing «закінчила писати» наслідком прибрала блокнот.
    I turn the handle… [76]
 Я відчиняю решітчаті двері… [75]
В цьому випадку вживається словосполучення turn the handle «крутити ручку дверей», в той час у перекладі використовується вже наслідок цієї дії: відчиняю решітчаті двері.
Okay, but as soon as you make that call, you’re on your own. [76]
Добре, але як тільки ви додзвонитися туди, я виходжу з гри. [75]
Стійке словосполучення в англійській мові to be on one’s own «бути самотнім» перекладається не згідно із словниковим відповідником, а внаслідок використання смислового розвитку. Тут наслідок замінюється на причину. 
   This time she left him on the ground… [76]
Цього разу вона не стала його піднімати ... [75]
У цьому випадку результат чи наслідок замінюється на причину. Крім того у перекладі цього речення було задіяно антонімічний переклад: англійська стверджувальна конструкція замінюється заперечною українською.
Even the loafers were comfortable… [76]
Навіть м'які туфлі і ті зовсім не тисли ... [75]
У цьому прикладі також можна спостерігати вживання комплексної трансформації: смисловий розвиток, при якому наслідок замінюється причиною, та антонімічний переклад, де оригінальна стверджувальна конструкція замінюється на заперечну у мові перекладу.
Граматичні трансформації можна поділити на два види: перестановки і заміни. 
Заміни – найбільш поширений і різноманітний вид перекладацьких трансформацій. У процесі перекладу заміні можуть піддаватися граматичні одиниці – форми слів, частини мови, члени речення, типи синтаксичного зв'язку тощо. 
а) Заміни форм слова 
Заміни форм слова передбачають заміни числа у іменників, часу у дієслів тощо.  Наприклад:
   The Manhattan appears to have been unfit for human habitation during the Stone Ages. [76]
Мантхеттен, мабуть, був непридатним для життя людини протягом усього кам'яного віку (в усі періоди кам'яного віку). [75]
В українській мові поєднання кам'яний вік є історичним терміном і не вживається у множині. 
Норми англійської мови диктують вживання форми теперішнього часу в підрядних реченнях часу або умови, тобто там, де українське еквівалентне дієслово матиме форму майбутнього часу: 
   If you have some free time, please drop me a note. 
Nobody knew what he meant. [76]
Якщо у тебе видасться вільний час, будь ласка, напиши мені. 
Ніхто не знав, що він має на увазі. [75]
В інших випадках зміна граматичної форми слова викликана чисто стилістичними причинами. 
The candidate hopes the residents of New New York will cast their votes for him. [76]
Кандидат сподівається, що жителі Нью-Йорка віддадуть свій голос йому. [75]
Лексичні та граматичні трансформації
Заміни частин мови 
  Oh, I'm no dancer, but I like watching her dance. [76]
А я не танцюю, я тільки люблю дивитися, як вона танцює. [75]
   I am a very good golfer.  [76]
Я дуже добре граю в гольф ... [75]
Перебудова синтаксичної структури речення 
Найпростіший приклад такого роду синтаксичної перебудови - заміна англійської пасивної конструкції українською активною.
He was met by his sister. [76]
Його зустріла сестра. [75]
He was given money. [76]
Йому дали грошей. [75]
He is considered to be a good student. [76]
Його вважають хорошим учнем. [75]
Досить звичайними є також випадки, коли англійський підмет у перекладі замінюється обставиною. Наприклад: 
The last week has seen an intensification of the diplomatic activity ... [76]
Протягом минулого тижня мала місце активізація дипломатичної діяльності ... (або: Минулого тижня спостерігалася ...) [75]
 1973 saw ... [76] 
 У 1973 р ....; [75]
The next week will see ... [76]
 Наступного тижня ...; [75]
  Tonight sees ... [76]
 Сьогодні ввечері [75] тощо.
Додавання слів
Трансформація додавання полягає у «введенні у переклад лексичних елементів, що відсутні в оригіналі, з метою правильної передачі смислу речення (оригіналу), що перекладається, та/або дотримання мовленнєвих і мовних норм, що існують у культурі мови перекладу» [8, с. 48]. 
Прийом додавання зазвичай застосовується, щоб надати пояснення у перекладі тексту оригіналу. Наприклад:
   200 items! I knew that lady was hiding something. [76]
 200 одиниць зберігання! Я так і знав, що леді  щось приховує. [75]
Перекладач конкретизує англійський іменник items, додаючи при цьому український іменник зберігання, без якого сенс був би недостатньо зрозумілим.
   Several times James tried to find George Maxwell, to convince him to take the girl with him. [76]
 Кілька разів Джеймс намагався розшукати Джорджа Максуелла, переконати його забрати дівчину до себе, але тесть як крізь землю провалився. [75]
Додано приказку тесть як крізь землю провалився, що називає причину невиконання дії. 
   I'd be very lucky if the old fart died. [76]
Мені б здорово пощастило, якби старий пердун здох, думав Камерон. [75]
Іншим чинником додавання слів є необхідність пояснювати національно специфічні одиниці-реалії. Наприклад: 
   I tracked him to Manhattan. [76]
 Я простежив за ним до станції Манхеттен. [75]
 (83)   I did suggest that we adopt code names. [76]
 Якщо ви пам’ятаєте, я запропонував використовувати позивні. [75]
Комплексна граматична трансформація включає дві або більше простих граматичних трансформацій, наприклад, коли під час перекладу одночасно здійснюються перестановка та додавання: 
   The  motor was found to stop within 2 seconds. [76]
Виявилося, що електромотор зупиняється протягом двох секунд. [75]
Оскільки граматика тісно пов'язана з лексикою, значна кількість перекладацьких трансформацій має змішаний характер, тобто у перекладі відбуваються одночасно лексичні та граматичні зміни. 
Вилучення слів
Типовими причинами для вилучення є: 
а) мовні розбіжності. Однією з таких невідповідностей є надмірне вживання в англійській мові присвійних займенників, наприклад: 
  Well, I forgot my costume. [76]
 Ну, забула купальник. [75]
Застосовуючи метод вилучення слів, перекладач пропускає семантично надлишкові елементи вихідного тексту. 
    I thought I told you to be careful. [76]
 Я, здається, велів тобі бути обережніше; [75]
б) надлишковість вигуків та вставних слів, згідно з нормами української мови, як, наприклад, well – ну, you know – знаєш; oh well – добре. Такі слова зазвичай не мають смислового навантаження, лише доповнюють мовлення, не змінюючи його смисл, а тому у перекладі пропускаються: 
   And you know, you can no longer simply turn up at the station and get a home. [76]
 Не можна просто так прийти на вокзал і знайти собі будинок; [75]
в) наявність компонентів висловлювання, які дублюють один одного. Наприклад: 
   That’s my old duffle coat. [76]
 Це моє старе пальто. [75]
 Англійські слова old та duffle є синонімами, а тому один із компонентів словосполучення є надлишковим і може бути вилученим. 
Окрім того, що компоненти можуть виявитися зайвими у перекладі з точки зору їхнього смислового змісту, можна стверджувати, що великий відсоток пропущень пояснюється специфікою вимог художнього тексту тощо.
Here’s a tip for you, pal [76]. 
 Ось Вам на чай [75].
Тож, вилучення – це така граматична трансформація, внаслідок якої в перекладі вилучається певний мовний елемент (нерідко це плеонастичне слово, словоформа, член або частина речення): 
(90)   The explosion was terrible while it lasted. [76]
 Вибух був жахливий. [75]
Перестановки слів
Перестановка як вид перекладацької трансформації – це зміна розташування (порядку знаходження) мовних елементів у тексті перекладу в порівнянні з текстом оригіналу. Перестановки зумовлені низкою причин, основною з яких є відмінність у складі (порядку слів) речення в англійській і українських мовах. 
Найпоширеніший випадок перестановки – зміна порядку слів і словосполучень у структурі речення, пов'язана з комунікативним членуванням: 
 Molasses buckets appeared from nowhere. [76]
Невідомо звідки з'явилися відерця з-під патоки. [75]
В процесі перекладу може спостерігатися перестановка слова з одного речення в інше. Часто у перекладі відбувається зміна порядку проходження частин складного речення – головного і підрядного речення, для збереження між частинами тексту: 
If he ever gets married, his own wife'll probably call him "Ackley". [76]
Напевно, і дружина кликатиме його «Еклі», якщо тільки він коли-небудь одружиться. [75]
Цілісне перетворення речення оригіналу
В реченні змінюються не окремі компоненти, а все речення цілісно, так, що вже не можна відстежити явний зв’язок між внутрішньою формою елементів мови оригіналу та мови перекладу. 
Етикетних формул є чимало у досліджуваному романі. Наприклад:
Help yoursel! [76]
 Пригощайтеся; [75]
That’ll do. [76]
 Цього вистачить; [75]
How do you do. [76]
 Вітаю; [75]
Welcome! [76]
 Ласкаво просимо! [75] 
Never mind. [76]
 Не турбуйтеся; [75]
Don’t mention. [76]
 Не варто подяки; [75]
Forget it. [76]
 Не зважайте. [75]
I need a first-class compartment [76]
Знайди купе першого класу [75]
Очевидно, що специфіка розмовних кліше потребує цілісного перетворення у перекладі [21, с.98] для збереження значення виразу, його емоційно-експресивного, оцінного та функціонально-стилістичного навантаження. 
Така трансформація потребує від перекладача знань мовленнєвих кліше. 
Антонімічний переклад 
Сутність прийому антонімічного перекладу полягає у використанні в перекладі слова або словосполучення, що має значення, протилежне значенню відповідного англійського слова або словосполучення, вжитого в оригіналі [1, с. 357]. Антонімічний переклад є «формальною негативацією / позитивацією» [8, с. 315].
Такий метод відбувається шляхом заміни заперечної форми в тексті вихідної мови на стверджувальну, або навпаки, тобто на протилежну за значенням одиницю мови перекладу. 
 Remember your manners. [76]
 Не забувай про свої манери; [75]
 They will not have forgotten how to treat a stranger. [76]
 Вони пам’ятають, що таке доброта до незнайомця. [75]
Використання антонімічного перекладу у перекладі художніх текстів є наслідком відмінності в синтаксичних структурах англійської та української мов. Як і багато інших трансформацій, антонімічний переклад може бути зумовлений як мовними, так і контекстуальними причинами. 
 Keep the change. [76]
Решти не потрібно [75]
Антонімічний переклад зазвичай є одним із найзручніших прийомів передачі смислового та стилістичного значення багатьох речень. Ця лексико-граматична трансформація може допомогти перекладачеві підкреслити деякі смислові акценти та досягти комунікативної тотожності текстів обома мовами.
Компенсація втрат
Однією із властивостей перекладу є потреба у збереженні образності та експресивності тексту оригіналу. В разі втрат, які в деяких випадках неминучі, при перекладі перекладачеві доводиться удаватися до компенсацій для повного збереження як змісту, так і художньої форми оригіналу.
Мова персонажів роману «The Stars Shine Down» збагачена сталими виразами та стилістичними засобами. У разі втрати при перекладі одного або декількох стилістичних прийомів, використаних у мовленні персонажів, перекладач мусить компенсувати їх якимось іншим засобом [20, c. 239]. 
Існують такі види компенсації, як локальна (місцева) та тотальна (загальна) компенсації, які є різновидами семантичної (значеннєвої) та стилістичної (експресивної) компенсації [20, с. 240]. Це, перш за все, позначення реалій, які є характерними для країни мови оригіналу й далекі, а іноді навіть незрозумілі, в мові перекладу та в умовах іншомовної дійсності [20, с. 241]. 
У перекладі роману, перекладач використовує лексико-граматичний прийом компенсації в таких прикладах: 
Look, there are people, like Martin, who need to shoot for the stars [76]
Є люди типу Мартіна, які прагнуть зірок із неба. [75]
A midsummer knight’s dream. [76]
Сон у літню спеку. [75]
Таким чином, перекладачеві вдається передати реалії, які притаманні розмовному мовленню тексту оригіналу, а також досягти природності звучання перекладу. 
Для перекладу основні труднощі створюють назви явищ, професій, видів діяльності, що не мають прямих еквівалентів у мові перекладу. Головна героїня як підприємець названа – real estate developer – термін, який вимагає описового перекладу: особа або компанія, що скуповує землю для її забудови різними будівлями: житловими будинками, готелями, офісами тощо, або землю з наявними на ній будівлями для їх реставрації. 
Заголовок роману перекладається за допомогою прийому під назвою логічний розвиток: «Зірки сяють з небес». Коментар до назви дає головна героїня Лара Камерон: «The stars are shining down on us because we are so happy» [76]. 



Висновки до розділу 3
При перекладі роману «The Stars Shine Down» використано такі засоби:
Транскодуання (транскрипція, транслітерація, змішане транскодування). 
Калькування.
Повні та часткові еквіваленти.
Лексичні, граматичні та лексико-граматичні трансформації.
В разі втрат, які іноді неминучі при перекладі, перекладачеві доводиться вдаватися до компенсацій для повного збереження як змісту, так і художньої форми оригіналу.





ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Детектив як літературний жанр, що користується великою популярністю читачів, перебуває у процесі постійної динаміки та оновлення. Детективні тексти здебільшого належать до розряду масової літератури з високим ступенем сюжетної напруженості. Лінгвостилістичні засоби та всі структурні компоненти тексту спрямовані на досягнення головної мети – утримання уваги читача протягом усієї розповіді. 
 Як свідчить аналіз літературного матеріалу, сучасний англомовний детектив поряд з творами, побудованими за класичною схемою: злочин – розслідування – розгадка, включає цілу низку різновидів: трилер, поліцейський, історичний, судовий детектив, шпигунський роман, містичний, іронічний детектив та інші. 
Роман Сідні Шелдона «The Stars Shine Down» слід характеризувати як трилер – літературний твір, націлений на те, щоб викликати у читача почуття тривожного очікування, хвилювання або страху. І це недивно. Адже головна героїня, успішна підприємниця, має багато ворогів, заздрисників, недоброзичливців, які не зупиняться ні перед чим, аби нашкодити успішній бізнес-леді як в підприємстві, так і в особистому житті.
Роман Сідні Шелдона «The Stars Shine Down» безумовно становить інтерес для дослідження як своїм змістом, так як художньою формою. Він включає великий обсяг фактичного матеріалу про країну, в якій відбуваються події. В романі змальовано організацію підприємництва, конкуренцію між підприємниками, запеклу боротьбу між конкурентами. Знаходить відображення матеріальна (архітектура великих міст) та духовна (інтерес до музики та великий успіх здібних музикантів) культура країни.
В романі поєднуються елементи реалізму та романтизму. 
Головна героїня має казковий успіх – сирота, дівчинка з неблагополучної сім’ї стає успішною, процвітаючою бізнес-леді, яка ні в чому не поступається спадкоємним мільярдерам з багаторічним досвідом та недосяжними зв’язками. 
Майстерно використанні автором різноманітні стилістичні засоби забезпечують створення яскравих описів та вичерпну характеристику героїв. Для збереження як всієї повноти змісту, так і особливостей авторської художньої манери при перекладі використані такі засоби: транскодування, калькування, повні та часткові еквіваленти, різні види трансформацій. 
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SUMMARY

The actual value of the research is determined by the fact that the novel «The Stars Shine Down» by Sidney Sheldon combines various literary trends - a thriller with elements of realism and romanticism and a wealth of information about the country in which the events take place.
The object of the research is the novel «The Stars Shine Down» by Sidney Sheldon and its translation into Ukrainian by Yu.G. Kiryak.
The subject of the research: the contents of the novel, its literary peculiarities and ways of their rendering in translation.
The purpose and tasks of the research: analysis of the novel contents, message, stylistic peculiarities, characteristics of the main personages and means, devices of preserving in translation of both its complete contents and characteristics of the author’s literary manner.
The methods of the research: literary, the purpose of which is the analysis of the plot, genre features of the work, the characteristics of characters; linguostylistic, which is a means of considering the individual creative style of the author and translation analysis, which highlights the technologies and tools that ensure the preservation of the translation of both the full content and artistic features of the work.
The material of the research: the text of the novel original and its translation into Ukrainian.
Statements to be defended
 1. The detective as a literary genre is in the process of constant dynamics and renovation. Besides literary works built up in accordance with the classical scheme: crime - investigation - solving the problem, it is also represented by such variants as a thriller, a police, a historical or a forensic detective, a spy novel and others.
 	2. The novel «The Stars Shine Down» includes the elements of realism and romanticism.
3. Literary critics characterise it as a fairytale for grown-ups, a story about an orphan girl from an unfortunate family who manages to become a prosperous business-lady, not less successful than hereditary multimillionaires with many years of experience and most influential connections.
 4. The author masterfully uses all kind of stylistic devices for creating picturesque descriptions and exhaustive characteristics of personages.
 5. For preserving in translation the full completeness of the novel contests and peculiarities of the author’s creative manner the following translation devices have been employed: transcoding, loan translation, complete and partial equivalents, all kinds of transformation. 
The purpose and tasks of the research determined the structure of this graduation thesis. It consists of an introduction, three parts, conclusion and references.
The first part discoveres detective as a literature genre, how it appeared, the writers who discovered the genre of detective and wrote in this field are mentioned, the types and examples of detectives are given, researched and analyzed problems and methods of translation.
In the second part the translation techniques are presented and discussed, the author's biography is mentioned and the content is accurately given with the help of quotations from the original text.	
In the third part the technologies and tools are given with the examples from the text that ensure the preservation of the translation of both the full content and artistic features of the work.
The conclusion summarizes the research and gives general inforfation about the novel.
Approbation of the research results. The research results were reported and discussed at a sitting of the theory and practice of translation department and at the XXI International Student Scientific conference of PUA «Career and professional conception and students’ advantages: trends, paradigms, factors» in April, 2021. The article «The Novel «The Stars Shine Down» by Sydney Sheldon: literary peculiarities and problems of translation» is published in the «Collection of Works of People’s Ukrainian Academy young scholars» – Kharkov: PUA, 2021 – p. 71-73.


Додаток А

Переклади фраз з роману Сідні Шелдона
 «The Stars Shine Down»

	№ з/п
	Приклад
	Переклад

	
	And so Lara, Charles Cohen and Baz Steel arrived at the new construction site. [76]
	І ось Лара, Чарльз Коен та Баз Стіл прибули на новий будівельний майданчик. [75]

	
	Cohen admired the girl's willpower and determination and hated Sean McAlister. [76]
	Коен захоплювався силою волі та цілеспрямованістю цієї дівчини і ненавидів Шона Макалістера. [75]

	
	  If only we were lucky and the car crashed to the ground, Lara thought. [76]
	Якщо б тільки нам пощастило і машина впала на землю, подумала Лара [75].

	
	I'm afraid not, Miss Cameron. The thunderstorm front creates a lot of interference [76]
	Боюся, що ні, міс Камерон. Грозовий фронт створює багато перешкод [75].

	
	Indeed, she is Lara Cameron. [76]
	Ще б пак, адже вона - Лара Камерон. [75]

	
	- I feel great, Roger. Don't be alarmed [76]
	- Я відмінно себе почуваю, Роджер. Не переймайтеся [75].

	
	Two hundred guests will be waiting for her at Cameron Plaza! 
I have to go back to New York immediately, she said to Terry Hill. [76]
	Дві сотні гостей чекатимуть на неї в Cameron Plaza!
«Мені потрібно негайно повернутися до Нью-Йорка», – сказала вона Террі Хіллу[75]

	
	In Paris, Philip ordered a walk on a biplane[76]
	У Парижі Філіп замовив прогулянку на біблані. [75]

	
	In the theater, Lara thought she heard a chorus - a sound effect that imitates the choral sound of musical instruments. [76]
	У театрі Ларі здалося, що вона чує хор – звуковий ефект, що імітує об’єднане звучання музичних інструментів. [75]

	
	  To pull chestnuts out of the fire for smb. [76]
	Тягати вугілля з вогню для когось.  [75]

	
	To play with fire. [76]
	Грати з вогнем. [75]

	
	To read between lines [76]
	Читати між рядків [76]

	
	Strike the iron while it is hot [76]
	Куй залізо, поки гаряче. [75]

	
	He hill of Achilles
	Ахіллесова п'ята 

	
	The sword of Damocles
	Дамоклів меч. 

	
	Apparently, there were Jews in Laura's genome. [76]
	Мабуть, у геномі Лори були євреї. [75]

	
	  Do not kill the goose that lays golden eggs. [76]
	
	Не треба вбивати курку, яка несе золоті яйця [75]. 

	
	Obstinate as mule! If she does not want to do a thing, she will not, and there's an end of it! [76]
	Уперта як осел! Якщо вже уперлася, так скінчено справу! [75]. 

	
	Jerry Townsend remained as mute as a mouse, abject, but faithful to his purpose. [76]
	Джеррі Таунсенд залишився німий як риба, жалюгідний, але вірний своїй меті [75]. 

	
	   It's too bad illness has put a spoke in his wheel, otherwise that lad would be a great help to us in tight spots. [76]
	Йому хвороба встромила палиці в колеса, а то б цей хлопчина згодився нам у небезпечних місцях [75].

	
	Until this moment, she had believed her game of cat and mouse with Carlos would be somehow justifiable. [76]
	До цього моменту вона вважала, що гра в кішки-мишки з Карлосом якось виправдана. [75].

	
	All cats are grey in the night. [76]
	Вночі всі кішки сірі [75]. 

	
	Let us put our two heads together, Mr. Townsend. [76]
	Давайте-но докладемо розуму спільно, містере Таунсенде. [75]. 

	
	  Tracy, Lara's personal assistant, brought tea to the guests and set a cup of coffee in front of her boss. [76]
	Трейсі, особистий референт Лари, принесла гостям чай і поставила чашку з кавою перед своїм босом. [75]

	
	Years ago, Lara managed to understand that it is much easier to conclude a multimillion-dollar deal than to beg a loan from the bank for some fifty thousand dollars. [75]
	Ще роки тому Лара встигла зрозуміти, що куди простіше, укласти багатомільйонну угоду, ніж випросити в банку позику на якихось п'ятдесят тисяч доларів. [59]

	
	At the moment, there is no more successful entrepreneur in New York than you. Your name appears on the lists of owners of half of the city's real estate. You are now busy building the tallest building on earth. Your competitors have nicknamed you the Iron Dove. You have achieved success in a business that has traditionally been considered the lot of men. [76]
	- На даний момент у Нью-Йорку немає більш успішного підприємця, ніж ви. Ваше ім'я значиться в списках власників половини міської нерухомості. Зараз ви зайняті зведенням найвищої будівлі на землі. Конкуренти прозвали вас Залізної Горлицею. Ви досягли успіху в бізнесі, який традиційно вважався долею чоловіків. [75]

	
	Thoughts wandering in the distant happy past with difficulty returned to reality. [76].
	Думки, що бродили в далекому щасливому минулому, ледве поверталися до дійсності [75].

	
	A fitting end would be [76]. 
	Відповідний був би кінець[75]

	
	
A huge cake is waiting in the kitchen  [76].
	На кухні чекає свого часу величезний торт[75].

	
	God, there are people gathered there, they are languishing with boredom! [76].
	Господи, там же зібралися люди, вони знемагають від нудьги! [75].

	
	On the same day, exactly a year ago, her friends crowded here…[76].
	В такий же день рівно рік тому тут юрмилися її друзі. [75].

	
	But I got a decent price for his pelt [76]. 
	Проте я вторгувала гідну ціну за його хутро[75].

	
	The meal’s subdued. So subdued, in fact, that there are long periods of silence relieved only by the removal of old dishes and presentation of new ones [76].
	За вечерею панувала пригнічена атмосфера. Настільки пригнічена, що нескінченне мовчання розбивалося тільки тоді, коли забирали одні страви та приносили нові[75].

	
	Everyone else is dressed in 13’s dark gray military jumpsuits, even Howard Keller , although he seems unhappy about the snugness of his collar [76].
	Всі присутні були одягнені в темно-сірі комбінезони, навіть Говард Келлер, хоча, здавалося, йому з таким тісним комірцем незручно [75].

	
	When I was younger, I mumbled all sorts of nonsense, which scared my father to death: I talked about the people who run our  country  from the Capitol….[76].
	Коли я була молодшою, то бовкала всілякі дурниці, чим до смерті лякала батька: я розповідала про людей, які керують нашим життям із Капітолія….[75].

	
	He plucks a few blackberries from the bushes around us[76].
	Він зриває кілька ягід із куща ожини[75].

	
	He’s making the whole thing up. It’s the sort of sob story your mother falls for. [76]
 
	Він же все це вигадав. А твоя мати, як зазвичай, вуха розвісила. [75]

	
	A man who does not wish to lose a well-paid post when there is a discussion among the local people of self-governance. [76] 
	Чоловік, який не хоче втрачати прибуткову посаду, адже в місті йде дискусія про самоврядування. [75].

	
	That’s the spirit. [76]
	Ось і чудненько [75]  

	
	Sorry! I like it [76]
	Вибачте! Прекрасно [75] 

	
	Why is Dad so boring and annoying? [76]
	Чому тато такий страшний зануда? [75]

	
	   Lara finished writing… [76]
	Лара прибрала блокнот… [75]

	
	    I turn the handle… [76]
	Я відчиняю решітчаті двері… [75]

	
	Okay, but as soon as you make that call, you’re on your own. [76]
	Добре, але як тільки ви додзвонитися туди, я виходжу з гри. [75]

	
	   This time she left him on the ground… [76]
	Цього разу вона не стала його піднімати ... [75]

	
	Even the loafers were comfortable… [76]
	Навіть м'які туфлі, і ті зовсім не тисли ... [75]

	
	   The Manhattan appears to have been unfit for human habitation during the Stone Ages. [76]
	Мантхеттен, мабуть, був непридатним для життя людини протягом усього кам'яного віку (в усі періоди кам'яного віку). [75]

	
	   If you have some free time, please drop me a note. 
Nobody knew what he meant. [76]
	Якщо у тебе видасться вільний час, будь ласка, напиши мені. 
Ніхто не знав, що він має на увазі. [75]

	
	The candidate hopes the residents of New-York will cast their votes for him. [76]
	Кандидат сподівається, що жителі Нью-Йорка віддадуть свій голос йому. [75]

	
	  Oh, I'm no dancer, but I like watching her dance. [76]
	А я не танцюю, я тільки люблю дивитися, як вона танцює. [75]

	
	   I am a very good golfer.  [76]
	Я дуже добре граю в гольф ... [75]

	
	He was met by his sister. [76]
	Його зустріла сестра. [75]

	
	He was given money. [76]
	Йому дали грошей. [75]

	
	He is considered to be a good student. [76]
	Його вважають хорошим учнем. [75]

	
	The last week has seen an intensification of the diplomatic activity ... [76]
	Протягом минулого тижня мала місце активізація дипломатичної діяльності ... (або: Минулого тижня спостерігалася ...) [75]

	
	1973 saw ... [76] 
	У 1973 р ....; [75]

	
	The next week will see ... [76]
	Наступного тижня ...; [75]

	
	  Tonight sees ... [76]
 
	Сьогодні ввечері [75] 

	
	   200 items! I knew that lady was hiding something. [76]
 
	200 одиниць зберігання! Я так і знав, що леді  щось приховує. [75]

	
	   Several times James tried to find George Maxwell, to convince him to take the girl with him. [76]
 
	Кілька разів Джеймс намагався розшукати Джорджа Максуелла, переконати його забрати дівчину до себе, але тесть як крізь землю провалився. [75]

	
	   I'd be very lucky if the old fart died. [76]
	Мені б здорово пощастило, якби старий пердун здох, думав Камерон. [75]

	
	   I tracked him to Manhattan. [76]
 
	Я простежив за ним до станції Манхеттен. [75]

	
	I did suggest that we adopt code names. [76]
	Якщо ви пам’ятаєте, я запропонував використовувати позивні. [75]

	
	   The motor was found to stop within 2 seconds. [76]
	Виявилося, що електромотор зупиняється протягом двох секунд. [75]

	
	You know, this everything makes me proud of you. [76]
	Знаєш, саме через це я тобою пишаюсь. [75]

	
	Ironically, her logical, if demanding, reply is only one that comforts me [76].
	За іронією долі, тільки її логічне, хоча й зверхнє зауваження змогло мене переконати [75].

	
	My father drank and kept my mother in fear[76]
	Мій  тато пиячив і тримав у страху маму[75]

	
	Now that the flurry of activity leading up to this mission is over, I realize I have no idea what I’m facing on this trip to the construction site[76].
	І тільки тепер, коли закінчився метушливий процес підготовки, я зрозуміла,, що і думки не мала, що ж мене чекає  на будівництві[75].

	
	I could see his anger with naked eye [76].
	Я бачила його гнів неозброєним оком [75].

	
	  Well, I forgot my costume. [76]
	Ну, забула купальник. [75]

	
	    I thought I told you to be careful. [76]
 
	Я, здається, велів тобі бути обережніше; [75]

	
	   And you know, you can no longer simply turn up at the station and get a home. [76]
	Не можна просто так прийти на вокзал і знайти собі будинок; [75]

	
	   That’s my old duffle coat. [76]
	Це моє старе пальто. [75]

	
	Here’s a tip for you, pal [76]. 
 
	Ось Вам на чай [75].

	
	You need only whisper a type of food from a gigantic menu into a mouthpiece and it appears, hot and steamy, before you in less than a minute [76].
	Варто було тільки вибрати страву на свій смак із гігантського меню і прошепотіти її назву – і та з’являлася перед тобою менш як за хвилину [75].

	
	And I think I can make out one or two of those wavy squares, chinks in the armor, Charles Cohen called them, because they reveal what was meant to be hidden and are therefore a weakness [76].
	Я роздивилася кілька мінливих квадратів – слабких місць, як їх називав Чарльз Коен, адже тут було видно те, чого не має бути видно. [75].

	
	The explosion was terrible while it lasted. [76]
	Вибух був жахливий. [75]

	
	Molasses buckets appeared from nowhere. [76]
	Невідомо звідки з'явилися відерця з-під патоки. [75]

	
	But as time passes, it seems less likely. I calm down [76].
	Але час минав, а ніхто не приходив, тож я трохи заспокоїлася [75].

	
	Things seemed clear in my head and even when I talked before the crowd, but the words never came out of the pen right. [76]
	У голові слова здаються простими і ясними, навіть перед натовпом я здатна їх висловити, а от на папері вони виходять беззмістовними й заплутаними [75].

	
	If he ever gets married, his own wife'll probably call him "Ackley". [76]
	Напевно, і дружина кликатиме його «Еклі», якщо тільки він коли-небудь одружиться. [75]

	
	Remember your manners. [76]
	Не забувай про свої манери; [75]

	
	They will not have forgotten how to treat a stranger. [76]
 
	Вони пам’ятають, що таке доброта до незнайомця. [75]

	
	Keep the change. [76]
	Решти не потрібно [75]

	
	He still had no doubt that I was going to accept [76]
	Він не мав жодного сумніву, що я прийму його пропозицію [75]

	
	I hesitated to interrupt his rites... [76]
	Я не наважувався порушити цей ритуал [75]

	
	From the evening at Philip brought away with him strange confusions and conflicting feelings [76]
	Цей вечір у Філіпа  знищів почуття  плутанини й розладу [75]

	
	Help yoursel! [76]
	Пригощайтеся; [75]

	
	That’ll do. [76]
 
	Цього вистачить; [75]

	
	How do you do. [76]
	Вітаю; [75]

	
	Welcome! [76]
 
	Ласкаво просимо! [75]

	
	Never mind. [76]
	Не турбуйтеся; [75]

	
	Don’t mention. [76]
	Не варто подяки; [75]

	
	Forget it. [76]
	Не зважайте. [75]

	
	I need a first-class compartment. [76]
	Знайди купе першого класу. [75]

	
	I want everyone to think of one incident where Tracy genuinely moved you [76].
	Я прошу вас приділити мені всього хвилинку. Поміркуйте і пригадайте моменти, коли Трейсі зворушила вас[75].

	
	Look, there are people, like Martin, who need to shoot for the stars [76]
	Є люди типу Мартіна, які прагнуть зірок із неба. [75]

	
	A midsummer knight’s dream. [76]
	Сон у літню спеку. [75]

	
	Well, you tell that Howard  of yours to mind his own business [76]
	Ну то скажи своєму Говарду, хай не суне носа не в свої справи[75]

	
	For all I knew from his conversation, he might have worshipped Lara[76].
	Із розмов з ним не можна було зрозуміти, чи поклоняється він Ларі[75].















